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 الإهداء

أشكر الى الله تعالى بإذنو أستطيع أن اكتمل ىذا البحث العلمىّ جيدًا.  ،الحمد ﵁ ربّ العالدين
 وأقدم ىذا البحث خدمة الى:

ىيدياتي" الذي شجعانى طول والدي ا﵀بوبين وا﵀تًين السيد "تري ويجوناركو" والسيدة "ايروينا نور  .1
وادعو لذما عسى أن يرحمها الله كما رحمانى صغيرا وأطال الله  ،حياتى وفضلانى بالتًبية الإسلامية

 عمرهما صحةً ظاىرا وباطنا.
 أخان صغيران ا﵀بوبان. شكرا الخبك. أحبك دائما. .2
 جميع الأسرتي التي يدعوني لنجاحتي دائما. .3
 قسم التعليم اللغة العربية. جميع الدعلمين والدعلمات في .4
جميع الأصدقاء ا﵀بوبين وا﵀بوبات في قسم التعليم اللغة العربية بالجامعة الإسلامية الحكومية  .5

فونوروجو الذي قد ساعدوني في إتمام ىذا البحث العلمىّ وأكمالو لذم جميعا مع النجاح في كل 
 أمور.

التي قد يشرفتٌ ويساعدنى في  الداجستيرحسن الحاج اندوس الدكتور  ،مشرفي في البحث العلمىّ  .6
 إنتهاء ىذا البحث. جزاكم الله.

 وكل اولئك الذي يدعون ويساعدون في إنتهاء ىذا البحث العلمىّ  .7
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 الدلخض 

الددرسة في برليل صعو بات ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر . 2224. رشدة, شهرز تليدتر
العرابية، كلية  قسم تعليم اللغة, البحث العلمي, " كرادينان دولوفو مادييونلومالإسلامية "مفتاح العالثانوية 

الدكتور اندوس الحاج حسن . الدشرف الرتبية والعلوم التعليمة, اجلامعة اإلسالدية حلكومية فونوروجو
 .الداجستير

 صعو بات ترجمة النصوص العربيالكلمات الأساسة : 

مفتاح العلوم  الثانوية الإسلامية درسةالدفي تعليم اللغة العربية يوجو طلاب الصف الثاني عشر في 
صعوبات في ترجمة النصوص العربية يعود ذلك إلى الاختلافات الجوىرية بين خصائص اللغة الدصدر 

طلاب للمفردات واللغة الدستهدفة. وتتعدد العوامل التي تساىم في ىذه الصعوبات منها قلة إتقان ال
 العربية.العربية، وضعف فهمهم لقواعد النحو والصرف، بالإضافة إلى قلة اىتمامهم بدراسة اللغة 

معرفة عملية ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني ( ۱الذدف من ىذا البحث العلى : )
معرفة الدشكلات اللغوية و ( ۲عشر بالددرسة الثانوية الإسلامية مفتاح العولوم كرادينان دولوفو مادييون )

 غير اللغوية في ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر بالددرسة الثانوية الإسلامية "مفتاح
 . العولوم كرادينان دولوفو مادييون

اعتمدت الباحثة باستخدام الأسلوب البحثي النوعي، حيث يقوم الباحثة بجمع البيانات 
خلال الدلاحظة والدقابلات والوثائق. وفي ىذه البحثة النوعي، يتطلب أيضا  والدصادر الدعلوماتية من

استخدام أدوات داعمة أخرى مثل دليل الدقابلة، ودليل الدلاحظة، أو أدوات التسجيل الصوتي والدرئي، 
وفي بحث الوصفي ىذا، يتم استخدام برليل ذي نهج استقرائي لاكتشاف الدفاىيم والنظريات أو حتى 

 .(grounded on data)الدستندة إلى البيانات  فاتالفلس

عملية ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر بالددرسة ( ۱ومن نتائج البحث : )
الثانوية الإسلامية مفتاح العلوم تتبع منهجا تدريجيا. فقبل الشروع في التًجمة، يعرف الدعلم الطلاب 

واعد النحو والصرف. ويقدم الدعلم دوما حافزا للطلاب في بداية بأساسيات اللغة العربية كالدفردات وق
الحصة ونهايتها وخلال الحصة، يقسم الطلاب إلى لرموعات لتقدنً عروض وترجمة النصوص الدوكلة 

الصعوبات التي يواجهها طلاب الصف الثاني عشر ( ۲إليهم، ثم يقوم الدعلم بتصحيح أعمال الطلاب )
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 الجانب اللغوية تتمثل في قلة لامية مفتاح العلوم في ترجمة النصوص العربية منبالددرسة الثانوية الإس
إنقائهم للمفردات العربية الواردة في النصوص، وصعوبة فهم قواعد اللغة العربية الدستخدمة فيها، وقلة 
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 كلمة الشكر والتقدير

 بسم الله الرحمن الرحيم

تعالى بالتوفيق الحمد ﵁ ربّ العالدين على كلّ نعمة الله الدوجودة في نفسها واشكر شكرا جزيلا إلى الله   
تحليل صعو بات ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف  والرحمة والذداية منو، انتهى ىذا البحث العلميّ بالدوضوع "

 تستطيع في اكمالو الجيّد. " كرادينان دولوفو مادييونلومالددرسة الثانوية الإسلامية "مفتاح العفي الثاني عشر 
تتُِمَّ ىذا البحث إلا بدساعدة جميع الأساتيذ والأستاذات والأصحاب وغيرىا. وأمّا الباحثة لا تستطيع أن   

 فتقدّم الباحثة كلمة الشكر والتقدير إلى:
 الأستاذة الدكتورة الحاجة إيفي معافية الداجستيرة كرئيسة الجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو. .1
 الجامعة الإسلامية الحكومية فونوروجو. و العلوم التعليمية كلية التًبيةالدكتور الحاج محمد منير الداجستير كرئيس   .2
 كرئيسة قسم تعليم اللغة العربية.  إيكا روسديانا الداجستيرة .3
 كمشرف في ىذا البحث العلمي.  الداجستيرحسن الحاج اندوس الدكتور  .4
 " بالونج فونوروجو. لوممفتاح الع إمام معروف الداجيستير كرئيس الددرسة الدتوسطة الإسلامية " .5
 زمزم مصطفى الداجيستير كخبير الوسائط في الدنتج مواد تعليم الإنشاء. .6
 أمر الحنيفة الداجيستيرة كخبير الدواد في الدنتج مواد تعليم الإنشاء. .7
عسى الله يجعل أعمالذم مقبولة ويغفر ذنوبهم ويجزيهم بخير جزاء. ويكون ىذا البحث العلميّ نافعا ومفيدا   
 باد والبلاد. آمين يا ربّ العالدين.للع
 

  2224سيبتمبر  16فونوروجو, 
 الباحثة  
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 الباب الأول

 الدقدمة

  البحث﴿ أ ﴾  خلفية 

في الحياة اليومية، غالبنا ما لصد بتُ لرتمعات طلاب اللغة العربية في الجامعات أك 
الددارس، سواء في الدعاىد أك الددارس الدينية، ككذلك الدعلمتُ أك الأساتذة الذين يدرسوف 

كلمة حرفينا في نص ما، كلكن اللغة العربية، كحتى الكاتب نفسو يستطيع ترجمة معتٌ ال
عندما يتعتُ عليو فهمها في شكل جملة أك في فقرة كاحدة، غالبنا ما يواجو صعوبة في 

الدتًجم لا لؼلو من الصعوبات في التًجمة، خاصة عملية التًجمة كترجمة نص كاحد.  1ترجمتها.
ة، كبالتالي من ىناؾ صعوبات يواجهها الدتًجم كىي اختلاؼ لغة الدتًجم كخلفيتو الثقافي

ا﵀تمل أف يواجو الدتًجم عدـ التًجمة في ترجمة النص الدذكور. لؽكن التغلب على ىذه 
الصعوبات من خلاؿ قياـ الدتًجم بإجراء نهج أك مقاربة أك طريقة يتم ابزاذىا للحصوؿ على 

أحد الصعوبات التي بردث عند التًجمة ىو أنو إذا   2ترجمة جيدة كصحيحة كذات جودة.
نت تركيبة الجملة في اللغة الدصدر لستلفة بسامنا عن تركيبة الجملة في اللغة الدتلقية، فسيواجو كا

الدتًجم صعوبة كبتَة في إنتاج نص يكوف معناه متساكيًن كلؽكن فهمو. في مثل ىذه الحالة، 
 قد يضطر الدتًجم إلى الاختيار بتُ اتباع أسلوب اللغة الدصدر الذم لا لؽكن فهمو بسهولة

 3أك اتباع أسلوب اللغة الدتلقية الذم يسهل فهمو.

ناؾ العديد من العوائق ا﵀تملة التي لؽكن أف يواجهها الدتًجم. مهما كانت العقبة، ى
لغب أف يتذكر الدتًجم دائمنا أف ما يفعلو ىو لزاكلة إيصاؿ الرسالة إلى القارئ، كليس لررد 

لؽكن أف يواجهها صعوبة في إلغاد معتٌ أك نقل بنية الجملة فقط. كمن بتُ العقبات التي 
 4مرادؼ مناسب للكلمة. كفي ىذه الحالة، لغب على الدتًجم الرجوع إلى القاموس الدناسب.

تبدأ الدشكلة التي بردث غالبنا أثناء ترجمة القراءة من قدرة الطالب على قراءة النصوص 

                                                           
1
 Munir, Perencanaan Sistem Pengajaran Bahasa Arab, (Jakarta: KENCANA,2016),hlm 101 

2
 Intan Erwani dkk, Proses Penerjemahan,(Ponorogo: Uwais Inspirasi Indonesia,2023),hlm 14 

3
 Rachmat Efendi, Cara Mudah Menulis dan Menerjemahkan,( Jakarta: HAPSA et STUDIA,2004), 

hlm,28 
4
 Rijal Mahdi, Terjemah Terapan,(Banyumas : Wawasan Ilmu,2022), hlm 9 
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رجمة النصوص العربية للطلاب لا العربية كيواجو صعوبة في فهم لزتول النص يقرأه. صعوبة ت
تقتصر على قراءة نطق الكلمات كالجمل، أك لررد التًجمة الحرفية. بل يشمل أيضنا فهم الدعتٌ 
كالدغزل من النص الذم يقرأه مباشرة، لذلك في عملية التدريس كالتعلم لغب على الدعلم أف 

دكنيسية، كمواصلة تطوير يفي بأحد كاجباتو كىو معالجة صعوبات ترجمة العربية إلى الإن
 5الدهنية كالإبداع في عملية التدريس حتى يتمكن الطلاب من فهم كإتقاف اللغة العربية.

بناءن على الخبرات التدريسية كالبحثية التي قاـ بها الكاتب في الصف الثاني عشر من 
مشكلة مدرسة الدتوسطة الإسلامية  مفتاح العلوـ كرديناف دكلوبو مادكف، كجد أف ىناؾ 

يواجهها الطلاب كىي صعوبة ترجمة النصوص العربية إلى اللغة الإندكنيسية. الكثتَ من 
الطلاب غتَ قادرين على إتقاف دركس اللغة العربية مثل صعوبة التًجمة، القراءة، الاستماع، 
التحدث كالكتابة باللغة العربية. كما يشعر الطلاب بالصعوبة في صياغة كلمات أك جمل 

كذلك بسبب أف العديد من الطلاب يعتبركف اللغة العربية لغة أجنبية. قلّة الدفردات، بسيطة، 
كنقص إتقاف القواعد النحوية، كبعض الجمل العربية التي يصعب فهمها، بالإضافة إلى قلة 

لؽكن تقسيم ىذه الدشكلة إلى قسمتُ رئيسيتُ: مشكلة  6اىتماـ الطلاب بتعلم اللغة العربية.
ا لغوية تتضمن  صعوبة الدفردات التي غالبنا ما يتم العثور عليها بسبب الدعرفة ا﵀دكدة جدن

باللغة أك الكلمات التي برتوم على معافٍ غتَ معركفة مسبقنا، بالإضافة إلى الدفردات الصعبة 
التي عادة ما تكوف متعلقة بالثقافات. ىي تعابتَ تصوّر التقاليد كالعادات كالدعايتَ كالثقافة 

ة بتُ الناطقتُ باللغة الدصدر. غالبنا ما يواجو الدتًجموف صعوبة في قواعد اللغة السائد
)القواعد( عند برديد الفعل كالفاعل كالدفعوؿ بو، بالإضافة إلى عدـ كفاية دراسة الدتًجم 
، فيما يتعلق بالكلمات  للنحو كالصرؼ كالبلاغة. يعتمد تطور اللغة على تطور العلم كالعلوـ

أما بالنسبة للعوامل  7كالعبارات التي لم تكن موجودة من قبل في اللغة العربية.كالدصطلحات 
غتَ اللغوية، فهي كالتالي: قلة الوقت الدخصص لتقديم مادة اللغة العربية، كىي ساعتاف 
فقط، كجود شعور بالإحباط كالدلل، لشا يؤدم إلى الطفاض دافعية الطلاب للتعلم كالطفاض 

                                                           
5
 Rahmah Yanah,dkk,”Analisis Kesulitan Menerjemahkan Teks Arab ke Bahasa Indonesia Kelas VII A 

Mts Ismaria Al-Qur’aniyyah Rajabasa Bandar Lampung”,Jurnal Penelitian dan Pendidikan Bahasa Arab, Vol.2, 

No.1(2022),45. 
6
 Wawancara Guru Mata Pelajaran Bahasa Arab MA Miftahul Ulum Kradinan Dolopo Madiun 

7
 Syihabuddin, Oenerjemahan Arab-Indonesia: Teori dan Praktek,(Bandung : Humaniora,2005), hlm 156 
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لغة العربية، نقص الدرافق الداعمة في تعلم اللغة العربية، مثل نقص مستول التحصيل في ال
توفتَ القواميس العربية، لأف القاموس العربي ىو العنصر الأساسي في التًجمة، قلة الإرشاد في 

  8التًجمة.

بناءن على الدشكلات التي بردث كالتي تم طرحها أعلاه في الخلفية، جعل الباحث 
نواف "برليل صعوبات ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني مهتمنا بإجراء بحث بع

 عشر في مدرسة الدتوسطة الإسلامية مفلح العلا كرديناف دكلوبو ماديوف".

 ﴿ ب ﴾ تحديد البحث 

 في ىذا البحث كرطزت الباحثة في الامور الأتية :

لثانوية ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر باالددرسة ا عمليةتطبيق  .1
" كراديناف دكلوفو مادييوف.  الإسلامية "مفتاح العولوـ

الصعوبات في  عملية  ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر باالددرسة  .2
" كراديناف دكلوفو مادييوف.  الثانوية الإسلامية "مفتاح العولوـ

 أسئلة البحث﴿ ج ﴾ 

 يتمحر ىذا البحث في نقطتتُ أساستُ كىي

ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر باالددرسة  عملية كيف تطبيق .1
" كراديناف دكلوفو مادييوف ؟  الثانوية الإسلامية "مفتاح العولوـ

اللغوية في ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر  الدشكلاتكيف  .2
" كراديناف دكلوفو مادييوف  ؟ باالددرسة الثانوية الإسلامية "مفتاح العولوـ

غتَ اللغوية في ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر   الدشكلاتكيف  .3
" كراديناف دكلوفو مادييوف ؟  باالددرسة الثانوية الإسلامية "مفتاح العولوـ

 
                                                           

8
 Fatkur Rahman, “Problematika Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia Bagi Siswa 

Kelas V di MI Darut Taqwa Sengonagung Purwosari Pasuruan”, Jurnal Pendidikan Bahasa Arab,Vol.8, 

No.1,(Juni 2017),73 
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 ف البحثاأىد﴿ د ﴾ 

 يهدؼ ىذا البحث الي الكشف عن :

الددرسة ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر بالوصف عملية ترجمة  .1
" كراديناف دكلوفو مادييوف.  الثانوية الإسلامية "مفتاح العولوـ

اللغوية في ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر  الدشكلاتلوصف  .2
" كراديناف دكلوفو مادييوف.  باالددرسة الثانوية الإسلامية "مفتاح العولوـ

ة لطلاب الصف الثاني غتَ اللغوية في ترجمة النصوص العربي الدشكلاتلوصف   .3
" كراديناف دكلوفو مادييوف.  عشر باالددرسة الثانوية الإسلامية "مفتاح العولوـ

 فوائد البحث﴿ ق ﴾ 

 أما الفوائد لذذا البحث : 
 الفوائد النظرية .1

ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف تعليم أف تكوف زيًدة لتوسعة الثقافة العلمية في 
" كراديناف دكلوفو مادييوفالثاني عشر باالددرسة الث  .انوية الإسلامية "مفتاح العولوـ

 الفوائد العملية .2

 أ(.  للمعلم

يعرؼ  الصعوبات في عملية  ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر    
" كراديناف دكلوفو مادييوف  باالددرسة الثانوية الإسلامية "مفتاح العولوـ

 ب(  للطلاب
ية  ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر مساعدة الطلاب في عمل

" كراديناف دكلوفو مادييوف.  باالددرسة الثانوية الإسلامية "مفتاح العولوـ
 ج(. البا حثة
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يرجي ىذا البحث العلمي ليزيد الدعارؼ في تعليم اللغة العربية خاصة التًجمة  
 النصوص من اللغة العربية إلى اللغة الإندكنيسية.

 تنظيم كتابة تقرير البحث ﴿ ك ﴾ 

: الدقدمة فيها خلفية البحث كبرديد البحث كأسئلة البحث  الباب الأكؿ .1
 كأىداؼ البحث كفوائد البحث كتنظيم كتابة تقرير البحث.

: البحوث السابقة كالنظرية العامة عن مفهوـ التًجمة، مفهوـ التعليم  الباب الثاني .2
 التًجمة، كمفهوـ الصعوبات التًجمة

اب الثالث: منهج البحث فيو مدخل البحث كنوعو، حضور الباحثة، مكاف الب .3
البحث، مصادر البيانات، أساليب جمع البيانات، أساليب برليل البيانات فحص 

 كخطوات. صحة البيانات،
: عرض البيانات، كىو لػتوم على البيانات العامة التي تتعلق على   الباب الرابع .4

مفتاح العلوم   اـ للمدرسة الثانوية الإسلامية "موقع البحث يشمل تاريخ القي
" ملاراؾ فونوركغ، موقعها الجغرفي الرؤية كالرسالة  كردينان دولوبو مادون

أغراض الددرسة، تركيب منظمة أحواؿ الأساتذة كالأستاذات أحواؿ الطلاب، 
كسائل الددرسة، أنشطة التعليم، كعرض البيانات الخاصة تطبيق تعليم التًجمة 

ب الصف الحادم عشر، ك صعوبات ترجمة النص من اللغة العربية الى اللغة لطلا
 الإندكنسيسة.

لطلاب الصف الثاني الباب الخامس : برليل البيانات عن تطبيق تعليم التًجمة  .5
" كراديناف دكلوفو مادييوف.  عشر باالددرسة الثانوية الإسلامية "مفتاح العولوـ
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 الباب الثان

السابقة لبحثاالإطار النظرى و    

 ﴿ أ ﴾ الإطار النظرى

 ترجمة النصوص العربيةتحليل عمليّة  .1
التًجمة ىي عملية برويل النص من لغة إلى أخرل بهدؼ فهمو كنقل الدعتٌ نفسو.   

أصبحت التًجمة جزءنا أساسينا من التواصل كالتبادؿ الثقافي بتُ لستلف المجتمعات في جميع 
ة، كانت التًجمة موجودة بأشكاؿ لستلفة، كاستخدمت لنقل ألضاء العالم. منذ العصور القدلؽ

الدعرفة كالأدب كالدين كالوثائق الذامة بتُ الثقافات الدختلفة. أصبحت التًجمة كسيلة مهمة 
في عملية التًجمة، يعتبر الدقة كالوضوح . لتوسيع الفهم كتسهيل التواصل كتعزيز الفكر العالدي

أف يفهم كل من اللغة الدصدر )لغة النص الأصلي( كاللغة  الذدؼ الرئيسي. لغب على الدتًجم
الدستهدفة )اللغة الدراد ترجمتها إليها(. عليو أف يأخذ في الاعتبار الدلالات كالسياؽ كالثقافة 
كحتى الألعاب اللغوية الدوجودة في النص الأصلي لضماف نقل الدعتٌ الصحيح كالكامل 

 للقارئ باللغة الدستهدفة.
إلى ذلك، تتضمن التًجمة اختيار الكلمات الدناسبة كترتيب الجمل بشكل  بالإضافة  

صحيح كتكييف السياؽ الثقافي للحفاظ على الرسالة كالدعتٌ في اللغة الدستهدفة. لغب أف 
تكوف التًجمة الجيدة قادرة على التقاط الدعتٌ العميق كالنبرة كالعواطف كأسلوب الكاتب 

ا التقاط جميع دلالات كثراء اللغة الأصلي. كمع ذلك، لغب تذكر أ ف التًجمة لا لؽكنها دائمن
الأصلية بالكامل. قد لا لؽكن ترجمة بعض الجوانب الثقافية كالألعاب اللغوية أك حتى 
العبارات مباشرة إلى اللغة الدستهدفة. لذلك، تتطلب التًجمة دائمنا تفستَنا كتكييفنا دقيقنا 

عملية التًجمة ىي كسيلة لشرح . ها بشكل صحيحللحفاظ على الرسالة الدضمنة كفهم
العملية العقلية التي يقوـ بها الإنساف أثناء عملية التًجمة. كفقنا لػ لارسوف، تتكوف عملية 
التًجمة من مراحل دراسة كبرليل الكلمات كالبنية النحوية ككضع التواصل في النص الدصدر، 

راد إيصالو في النص الدصدر. ثم يتم التعبتَ عن كالسياؽ الثقافي للغة الدصدر لفهم الدعتٌ الد
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الدعتٌ الدفهوـ باستخداـ الدفردات كالبنية النحوية للغة الدستهدفة التي تناسب السياؽ الثقافي 
 للغة الدستهدفة.

 أ. أكجو التًجمة من اللغة العربية 
 دقة التًجمة  .1

الدصدر إلى اللغة يطُلب من الدتًجم أف يكوف دقيقنا في ترجمة العمل من اللغة  
الدستهدفة. عندما لا يركز الدتًجم على التًجمة، لشا يؤدم إلى عدـ دقة النتيجة، لػدث 
خطأ فادح، خاصة فيما يتعلق بتفستَ القارئ للرسالة التي يريد الكاتب الأصلي 
ا في التًجمة. لا يعتٍ التكافؤ أف كلمة كاحدة  إيصالذا. لذلك، فإف الدقة مهمة جدن

الدصدر لغب أف تُتًجم دائمنا إلى كلمة كاحدة في اللغة الدستهدفة أك أف في اللغة 
تكوف ثابتة باستخداـ التًجمة حرفينا. باختصار، لؽكن أف بزتلف الأشكاؿ اللغوية 
كلكن لغب الحفاظ على الدعتٌ بأقرب شكل لشكن. لأف ىدؼ التًجمة ىو التواصل 

عتٌ ىو الشيء الرئيسي. لغب على بالدعتٌ بدقة. لذلك فإف تكافؤ الرسالة أك الد
الدتًجم، إذا أراد الحصوؿ على ترجمة جيدة كجودة، ألا يتجاىل أك يضيف أك يقلل 

 .من الدعتٌ الوارد في اللغة الدصدر، فقط بسبب تأثره بالشكل الرسمي للغة الدستهدفة
 قبولية التًجمة  .2

فة اللغة ( أف القبولية مرتبطة أيضنا بثقا2001يذكر تورل )في مندام،  
الدستهدفة. في عملية التًجمة، لغب أف تراعي الرسالة أك الدعتٌ الذم تم نقلو في اللغة 
الدستهدفة قواعد كمعايتَ اللغة كالثقافة السائدة. نظرنا لوجود اختلافات لضوية بتُ 
اللغة الدصدر كاللغة الدستهدفة، غالبنا ما بزتلف بنية العبارات كالجمل كالفواصل في 

لدتًجم عن البنية الدوجودة في النص الأصلي. لؽكن استنتاج أف القبولية مرتبطة النص ا
 ليس فقط بالبنية النحوية للغة الدستهدفة، كلكن أيضنا بالثقافة في اللغة الدستهدفة.
لذلك، لغب على الدتًجم أف يكوف قادرنا على ترجمة نص يتوافق مع الدعايتَ الثقافية 

النص من العربية إلى الإندكنيسية، على سبيل الدثاؿ، في  للغة الدستهدفة. في ترجمة
البيئة الثقافية العربية، من الطبيعي أف لؼاطب الدرء الأخ الأكبر أك العم أك الخالة 
باسمو، كلكن ىذا يعتبر غتَ مهذب في الثقافة الإندكنيسية. لذلك، لغب على الدتًجم 
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ارض التًجمة مع القواعد الثقافية تغيتَ التحية في اللغة الإندكنيسية حتى لا يتع
الإندكنيسية. كبالتالي، فإف نتيجة التًجمة تبدك طبيعية، كلا تبدك ككأنها ترجمة على 
ا باللغة  الإطلاؽ. ىذا لؼتلف بالتأكيد عن نتيجة التًجمة التي لا تزاؿ مرتبطة جدن

 كالثقافة الدصدر، حيث ستبدك النتيجة غريبة كمتصلبة.
 القابلية للقراءة .3

بالإضافة إلى مستول الدقة كالقبوؿ، فإف التًجمة الجيدة ىي التًجمة ذات  
مستول عاؿ من القابلية للقراءة؛ أم التًجمة التي يسهل فهمها. في ىذا الصدد، 

( أف ىذا لػدث لأف قارئ الأعماؿ الدتًجمة ىم أكلئك الذين 1998يؤكد ىوبتَت )
قل الرسالة بهدؼ أف يفهمها القارئ. لا يفهموف اللغة الدصدر كالتًجمة ىي عملية ن

كبالتالي لؽكن القوؿ أف التًجمة تعتبر ذات مستول عاؿ من القابلية للقراءة )الشائع( 
إذا كاف من السهل فهم الكلمات كالدصطلحات كالعبارات كالجمل كالفواصل في 

 التًجمة
 بة ترجمة النصوص العربية والصع .2

عرب كعلى من تكلم بلساف العرب. كالشعر لا قاؿ: كفضيلة الشعر مقصورة على ال    
يستطاع أف يتًجم، كلا لغوز عليو النقل، كمتى حوؿ تقطع نظمو كبطل كزنو، كذىب حسنو 
كسقط موضع التعجب، لا كالكلاـ الدنثور كالكلاـ الدنثور الدبتدأ على ذلك أحسن كأكقع من 

ندما يقوـ الدتًجم بتًجمة كفقان لشهاب الدين، ع9الدنثور الذم بروؿ من موزكف الشعر. 
النصوص العربية، يواجو أحيانان بعض الصعوبات الدتعلقة بالجانب اللغوم كغتَ اللغوم 
كالثقافي. تركز الصعوبات اللغوية على ظواىر التدخل بتُ اللغة العربية كاللغة الإندكنيسية 

جم على اللغة كعواملها الدسببة، بينما تتعلق الصعوبات غتَ اللغوية بضعف سيطرة الدتً 
مشكلات تعليم اللغة العربية لغتَ  .10الذدؼ، كنظرية التًجمة، كنقص الوسائل الداعمة

الناطقتُ بها، خاصة في إندكنيسيا، ىي مشكلات تُشكل نقطة صعوبة في التعلم من لستلف 
جوانب اللغة، مثل جوانب علم الأصوات )علم الأصوات(، كالصرؼ )علم الصرؼ(، كالنحو 

                                                           
9
  ) 2002لإوكهيزيح, مريم سلامح كار,  أوثىنىجيا انترجمح انعرتيح, ,طارق شما 

10
 Anisah Isnaini,Edi Sulaiman,”Problematika Terjemahan Teks Bahasa Arab di Prodi PBA IAI 

Miftahul Ulum Pamekasan”,Jurnal Pendidikan Bahasa Arab, Vol.2,No.1(2022),3 
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حو(، كالدعتٌ )علم الدعاني(. لػدث ىذا بسبب اختلاؼ اللغة العربية عن اللغة )علم الن
الإندكنيسية كلغة أـ. لا مفر من ذلك، سواء كنا راغبتُ أـ لا، علينا أف نعتًؼ بأف كل لغة 
لذا نظاـ لستلف عن لغة أخرل. بزتلف أنظمة اللغة العربية عن أنظمة اللغة الأـ، لشا لغعل 

بية أمرنا صعبنا بالنسبة لأكلئك الذين يتعلمونها كلغة ثانية. لذلك، تنشأ أخطاء تعلم اللغة العر 
اللغة لدل الأشخاص الذين يتعلموف اللغة العربية كلغة ثانية من اختلاؼ أنظمة اللغة العربية 
عن لغتهم الأـ. بالإضافة إلى الجوانب اللغوية الدذكورة أعلاه، ىناؾ أيضنا جوانب غتَ لغوية، 

  11مثل:

 الجانب اللغوم  (1
أحد التحديًت التي تواجهنا ىو اللغة ذاتها. فاللغة العربية تبدك لستلفة عن اللغة  

الإندكنيسية من حيث الشكل كالصوت، كما أف طريقة تركيب الجمل قد تكوف صعبة. كىذا 
 . كما يلي12لغعل من الصعب على الطلاب فهم كترجمة ما يقرؤكنو

 أ. الدفردات 
ىو أساس مهم في نشاط الدتًجم. تنشأ العديد من الصعوبات التي يواجهها فهم الدفردات 

الدتًجموف غالبنا بسبب معرفة اللغة ا﵀دكدة للغاية أك الكلمات التي برتوم على معاني غتَ 
معركفة مسبقنا. لؽكن التغلب على مثل ىذه الصعوبات من خلاؿ توفتَ القواميس القياسية 

برتوم على الدفردات القياسية. بزتلف خصائص الدفردات  أك قواميس الدصطلحات التي
)الدفردات( العربية بالطبع عن الدفردات الإندكنيسية. الاختلافات تبدأ في جذكر الكلمات، 
كعملية الإضافة كالتكوين. ثم يكوف لذا تنوع كبتَ للغاية مع معافٍ لستلفة. لذلك، لغب 

كوف أكثر دقة في برليل كلمة لتجنب على الدتًجم، حتى لو استخدـ القاموس، أف ي
 13حدكث خطأ في فهم معتٌ الكلمة الدوجودة في نص اللغة الدصدر.

 ب. العلم الصرؼ
ىذا العلم ىو جزء من النحو الذم يدرس الدورفيمات. حيث لؽكن أف يكوف الدورفيمات 

في الصيغة  كلمة، جزءنا من الكلمة، سابقة، أك إدراجنا أك لاحقنا، كقد يكوف أيضنا تغيتَنا
                                                           

11
 Ahmad Fikri Amrullah, Manajemen Kurikulum Pembelajaran Bahasa 

Arab,(Jakarta:Kencana,2021),hlm,46 
12

2221, 1قم. , ر11, يوميةّ, خزء. صعوابت الطلبة يف الرتمجة من اللغة العربية إاىل اللغة ا إلندونيس يةسلمان الفاريس,    
13

Syamsi Setiadi, Penerjemahan Arab-Indonesia,(Jakarta: Maninjau Press,2017),hlm, 43 
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)شكل الكلمة(، مثل التغيتَ من الفعل إلى السلبي، كحتى في بعض الأحياف يتكوف 
الدورفيمات من فونيم كاحد أك أكثر، مثل كلمة قاؿ ىي مورفيم. الدورفيمات، كلكن أيضنا 
حركؼ الدد، مورفيمات، أك في حالة كلمة "ضريو" حيث بسثل في نفس الكلمة مورفيم 

مع( كفي نفس الوقت فونيم لو قيمة صوتية )"ك" طويل(. كفي اللغة )لأنها تدؿ على الج
العربية ، يتم إجراء تغيتَ الكلمات كتكوينها عن طريق تغيتَ الكلمة الأساسية إلى عدة 
أشكاؿ كفقنا للقواعد الدوجودة ، أك ما يسمى أيضنا بالإشتقاؽ ، أم تشكيل كلمة جديدة 

 14ة.من نفس جذر الكلمة كلذا علاقة معنوي
 ج. العلم النحو 

قاؿ الغلَُياني )في مفتاح الذدل كغتَه(: النحو، كيُسمى أيضنا علم التًتيب، ىو الأدلة التي 
بُزبرنا كيف ينبغي أف تكوف حالة آخر الكلمات بعد ترتيبها في الجملة، أك العلم الذم 

، فكل لغة لا يبحث في الكلمات العربية من الإعراب كالبناء. النحو يسمى أيضنا بالقواعد
بد أف يكوف لذا لرموعة من القواعد حتى يسهل فهمها من قبل مستخدميها. تسمى ىذه 
القواعد في اللغة العربية بػ "القواعد". أما في اللغة الإندكنيسية فتسمى بػ "قواعد اللغة 
الإندكنيسية". كبناءن على ذلك، فإف الحديث عن النحو يعتٍ نفس الشيء الذم نتحدث 

موقع الكلمة في الجملة. في اللغة الإندكنيسية نسمع غالبنا عن الدوضوع، كالفعل،  فيو عن
كالدفعوؿ بو، كالاسم، كالصفة، كالظرؼ. أما في اللغة العربية فإف مواقع الكلمة أكثر تنوعنا 
كقليلان من التعقيد، مثل: الفاعل، كالفعل، كالدفعوؿ بو، الدبتدأ، الخبر، الحرؼ، الدضاؼ، 

 15.كالنّعت
 ق. الدللة 

الدلالات ىي جزء من بنية اللغة التي تتعلق بدعتٌ التعبتَ كبنية معتٌ الجملة. تعريف آخر 
للدلالات ىو العلم الذم يتعلق بدعتٌ أك معتٌ الكلمة ، كيسمى في اللغة العربية بعلم 
 الدلالة. أما خصائص كل لغة فهي لستلفة ، كىذا ىو ما لؽيزىا عن اللغة الأخرل. كذلك

فإف اللغة العربية بستلك عددنا من الخصائص التي بسيزىا عن اللغات الأخرل، كفي ىذه 
الحالة اللغة الإندكنيسية. كلذلك، فإف الدتًجم مطالب بإتقاف اللغتتُ الدذكورتتُ. كاللغة 
                                                           

14
 Ahmad Fikri Amrullah, 50 

15
 Miftahul Huda, Amin Nasir, Azwar Annas, Khazanah Linguistik Arab (Cirebon: Nusa Litera Insporasi, 2020) 

Hlm., 119 
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الدصدر كاللغة الذدؼ. الخصائص التي سيتم مناقشتها في الفصل التالي تتعلق بالكلمة، 
 16لدعرب كالدبتٍ، كالأختَ ىو الجملة كالفقرة.كالعبارة، كا

 الجانب غتَ اللغوم  (2
 أ. العوامل الاجتماعية

أحد الأمور التي تُشكل مشكلة في تعلم اللغة العربية، كغتَىا من اللغات الأجنبية في 
إندكنيسيا، ىو العامل الاجتماعي الدختلف. في الدكؿ العربية، غالبية السكاف يتحدثوف 

ة. كل طفل منذ كلادتو، اللغة التي يسمعها كينطقها أكلان ىي اللغة العربية, اللغة العربي
كلذلك، لا غرابة أف يكوف الأطفاؿ الصغار في الدكؿ العربية أذكياء في اللغة العربية أكثر 
من البالغتُ الإندكنيسيتُ. ىذا يعتٍ أف اللغة العربية أصبحت جزءنا من حياتهم. كعلى 

المجتمع الإندكنيسي عمومنا لا يتحدث اللغة العربية، ككسائل النقيض من ذلك، فإف 
الإعلاـ، سواء الدطبوعة أك الإلكتًكنية، نادرنا ما تستخدـ اللغة العربية، في حتُ البيئة التي 
ا، باستثناء بعض الددارس الدينية كالددارس  تفرض نفسها باستخداـ اللغة العربية نادرة جدن

اكؿ ذلك. لذلك، فإف عادة الاستماع كالتحدث باللغة أك الدؤسسات الأخرل التي بر
ا عن حياة المجتمع الإندكنيسي. كمع ذلك، فإف الاستماع كالتحدث لعا  العربية بعيدة جدن

 الخطوة الأكلى في تعلم أم لغة، خاصة اللغة الأجنبية.
 ب. العوامل النفسية

د العوامل التي تؤدم إلى يرل الدكتور حلمي عبدالرحمن ىيداكم أف العامل النفسي ىو أح
عدـ لصاح تعلم اللغة العربية في إندكنيسيا. كيظهر ىذا العامل في موقف معظم أفراد المجتمع 
الإندكنيسي، بدا في ذلك الطلاب كالطالبات، الذين لا يشعركف بالحماس أك حتى يشعركف 

انة مرموقة بالخجل من التحدث باللغة العربية، على الرغم من أف ىذه اللغة برظى بدك
باعتبارىا لغة القرآف الكريم كالحديث النبوم الشريف. ككتب الدعايتَ الدينية الأخرل، مثل 
التفستَ، كالفقو، كالتوحيد. يعتًؼ بأف العامل الذم لُػدث الدوقف الذم أقل تعاطفنا إزاء 

ا، ابتداء من عامل الحاجة السوؽ، البيئة ا لذم أقل اللغة العربية ذلك ىو في الواقع معقدن

                                                           
16

 Atika Rizqoh,Rumus-rumus Terjemah Arab-Indonesia,(Bengkulu: CV.Sinar Jaya Berseri,2022),hlm 

68 
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دعمنا، حتى إلى الجانب اللغوم اللغة العربية نفسها، لأف اللغة العربية التي تعتبر كػ كحش 
ا من اىتماـ المجتمع.  17لسيف يضمن أف اللغة ىذه ستصبح أكثر بعدن

 تعريف الترجمة .3
 اللغة العربية  يعتٍ النقل أك التكاثر. يأخذ اللغة العربيةأما الدصطلاحات "التًجمة" صدر من 

الكلمة ترجماف سومّ مع  ترجماف. ترجماف ىو   .الصطلاح من اللغة الأرمنية ، ترجماف
الشخص الذم ينقل الكلاـ من اللغة إلى أخرل. التًجمة  في القاموس الإندكنيسي ىو 
العملية النسخ من لغة إلى لغة أخرل. عند العبدلو ىو التًجمة تغتٍ نقل الأفكار كالأقواؿ من 

ع ا﵀افظة على ركح النص الدنقوؿ. بينما عند ايليياس انتوف التًجمة ىو التًجمة لغة إلى أخرل م
لا غتَ لا يدفع   الدعلومات من لغة إلى أخرل كلكن بل لؽكن  يعتٍ أيضا تاريخ  الشخص 

18أك لؽكن أف يعتٍ أيضا فصلا أكفقرة في الدباحثة.
يأتي التقدـ العلمي كالتقتٍ بدصطلحات  

نظاـ العمل في مراصد الدصطلحات إضافات متجددة، كبذلك تصبح جديدة، لشا يتيح ل
عن كل جديد  الإفادة من مرصد الدصطلحات في ترجمة أحدث البحوث العلمية كالدطبوعات

لقد اىتمت بحوث التًجمة الآلية بتُ اللغات الأكربية  في التقنيات لشكنة ككاضحة كلزددة.
حققت درجة عالية من النجاح في ترجمة النصوص اىتمامان بالجانبتُ التًكيبي كالدصطلحي، ك 

العلمية، كىناؾ دراسات عربية بدأت في لراؿ التًجمة الآلية، كذللت صعوبات كثتَة في 
التكافؤ بتُ الإنكليزية كالعربية، إف كجود الدصطلحات الدقننة، التي تعبر عن كل جديد في 

 19لى العربية.أساس مهم لنجاح جهود التًجمة الآلية إ العلم كالتقنية
يتم تعريف التًجمة عن  النسخ أك النقل شيء من الكلاـ أك اللغة من لغة إلى أخرل. لؽكن 
أيضا  التًجمة  معتٍ عن لّػوؿ اللغة  إلى أخرل. عند الزىابي يبتَُ على  أف التًجمة يستخدـ 

، يفسّتَ   لنوعتُ من الفهم. لأكؿ دكف شرح معتٌ من  اللغة الأصلية التي  ترجمتها. الثاني
الكلاـ عن  يشرح الدقصد عبارة فيو باستخداـ لغة إلي أخرل أك برويل أك نقل الكلاـ من لغة 
إلى أخرل. التًجمة في الأساسها ىي  نقل الفكرة  أك الأفكار التي عبارة  في اللغة الدصدر ثم 

ة لدعرفة رسالة نقل الفكرة فيها  إلى اللغة الذدؼ. كذلك ، فإف التًجمة في الأساسو ىي لزاكل

                                                           
17

 Sahkholid Nasution, Nahwu Versi Syauqi Dhayf Untuk Pembelajaran Bahasa Arab yang Lebih 

Mudah,(Medan: Umsu Press,2023), hlm 78 
18

 Atika Rizqoh, 12 
19

379, )دمشق : شاباب لعصر المعرفة( , لعلمي في اللغة العربيةالمصطلح ارجاء وحيد دويدري,    
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التًجة النص في  أك فكرة الدؤلف من اللغة الدصدر عن أسلوب نقلها إلى اللغة الذدؼ.
الأساسها ىي  الشّكل العمليّة  الذم يتم للتًجمة أك لػوّؿ  من النص لغة إلى النص لغة 
 أخرل. في ترجمة النص ، لا لؽكن للمتًجم التًجمة مباشرة حوّؿ اللغة  فقط ،  الدثاؿ من
الإندكنيسية إلى الإلصليزية ، كلكن لغب عليو أف يفهم كيف بدقةّ  لتًجمة النص فيها  إلى اللغة 

 20الذدؼ. 
 أىداف الترجمةأ.  

أما الأىداؼ التًجمة ىو يبلغ الأخبار  في اللعة  الدستلم.  بل  ، عنديبلغ  الأخبار من 
 . الأىداؼ التًجمة كما يلي : خلاؿ اللغة الدستلم ، عرضة لتقويم العاـ  النحو كالدفردات

لإنتاج ا﵀اكلة التًجمة في شكلها النص الذدؼ لػمل  الرسالة كالدعتٌ  مثلو ا﵀اكلة اللغة  .1
 أجنبيّة في النص الدصدر.

لنشر  العلوـ الدعرفة لأف حصيلة ا﵀اكلة  التًجمة في إطار العلوـ الدعرفة  كالفن كالثقافة  .2
وـ الدعرفةكالفن كالثقافة الأجنبيّة كلؽكن  بتحويل  العلوـ يعّد المجتمع يتمتّعوف  بالعل

  21الدعرفة كالثقافة فيها إلي  المجتمع ا﵀ليّ.

 طريقة الترجمة ب. 

الطريقة التًجمة تعتٍ كسائل التًجمة التي تستخدـ الدتًجم في يكاشف  بدعتٌ اللغة 
ة  التًجمة من الوجهة  الدصدر بالإجماؿ  إلى اللغة الذدؼ. لداّ الدنظور  على الطريق

 التأكيدىا  على اللغة الدصدر كاللغة الذدؼ. أما الطريقة التًجمة كما يًلي :
 الطريقة الحرفيّة  .1

الطريقة التًجمة أمّ  النص الذدؼ  مباشرة مكتوب تكرار   بالكامل حتى 
ترتيب الكلمات  الإصدار للنص الدصدر. ىذه الطريقة  توقّف الأمر علي  

لمة ،  حتي  التًكيب الأصل  اللغة  الدصدر  الكلمة ما يدافع الدنسوب الك
عنو. تستخدـ ىذه الطريقة قبل التًجمة أك اذ  تعرّض  الدتًجم  مع 
مصطلحات عستَ ك الدبتذؿ  في مرحلة التحليل أك في الدرحلة الأكلية للتًجمة 

                                                           
20

 Akmaliyah, Teori dan Praktik Terjemah Indonesia Arab,(Depok: Kencana, 2017), hlm, 9 
21

 Syamsi Setiadi, 9 
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للغة كتستخدـ لتًجمة الجملة متوضع  التي ذا شبو البنية اللغة الدصدر مع ا
 الذدؼ.

 الطريقة الحرفياّ .2
أصلا ىذه التًجمة يعمل  في  كتًجمة لكلمة ، لكن الدتًجم يتكيّف  كفقا 
لقواعد اللغة الذدؼ. بكلمة آخر ،  ىذه الطريقة يصرّؼ القواعد الدصدر إلى 
اللغة الذدؼ من غتَ مقاـ . ما يلي مثاؿ على التًجمة باستخداـ الطريقة 

 الحرفية.
 قالطريقة الدوثو  .3

التًجمة لشاّ التًجمة النص سياقيا من النص الأصلي بدقة في برديد  البنية 
النحوية للنص الذدؼ في طريقة التًجمة الدوثوؽ ، لػتفظ الدتًجم بجوانب 
الدظهر  )النص الشرعة(, الجوانب الشكل )النصوص الشعرية( ، كالأشكاؿ 

الدعلوماتية( ،  المجازية )نصوصالتًجمة الأداب( ، كأشكاؿ الدصطلح )نصوص
حتّي يتكشف القارئ  طاعة  علي الجوانب الشكل في اللغة الذدؼ ، كلو  

 النتاج التًجمة غتَ  عادة معركؼ .
 الطريقة الدللاة  .4

التًجمة الدوثوؽ  زاد عن التشدّد  كلا  تسوية  عن قواعد اللغة الذدؼ أك 
 اللتُّ مع اللغة الذدؼ.أكثر ارتباطا باللغة الدصدر ، لداّ  التًجمة الدلالية أكثر 

 الطريقة الترجة المجانية  .5
التًجمة المجانية ىي ترجمة تؤثر  الددلوؿ  على الشكل النص الدصدر. ىذا 
لطريقة  ىو الشكل إعادة صياغة الأصلي أكثر الطوؿ لجعل ا﵀تول أك 
الرسالة مقبولة بشكل أكثر كضوحا من قبل الدستخدـ الدستهدؼ.  يكسبى 

 نية نصا ىدؼ لا لػتوم على ألظاط أك النص الدصدر.التًجمة المجا
 الطريقة اصطلاحية  .6

يكسب  الطرقة التًجمة الاصطلاحية معتٌ أك رسالة من  رسالة اللغة الدصدر 
، كلكن ىناؾ ميل لتغيتَ  حتى تفسد  الفركؽ الدقيقة في الدعتٌ عن تقديم 
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. كاف  لاستعداد العامية كالدصطلحات كلو من كلتا لا توجد في اللغة الدصدر
 للنقل أك الدبالغة في التًجمة رسائل اللغة الدصدر.

 الطريقة  الدواصلات .7
تؤكد التًجمة الدواصلات علي أساسها الحوّؿ الرسائلة.  ىذه الطريقة فيما 
تتعلّق  بقراء أك مستمع في االغة الذدؼ  جيش صرب البوسنة الذين لا 

ىذه الطريقة أيضا مركز جدّ  يتوقعوف صعوبات كغموضا في النص الدتًجم. 
 22.علي السّار يً  التًجمة اللغة

 الشرطا الترجمة ج. 
لإنتاج التًجمة كفقا  علي الشركط  أعلاه ، لغب أف يكوف للمتًجم شركطو الخاصة. 

 الشركط ىي كما يلي:
 لغب أف يعرؼ الدتًجم جيدا أم ترتيب موجود بلغتتُ: اللغة الأصلية كالتًجمة. .1
 لدتًجم جيدا  من الأسلوب اللغة كالفضيلة  الدوجودة في اللغتتُ.لغب أف يعرؼ ا .2
 لغب أف يعرؼ الدتًجم جيدا  علي الإطار العلم  االذم يتم ترجمتو. .3
لغب أف يكوف الدتًجم على  الأسلوب اللغة ك تبيتُ  عن الدؤلف الذم يتم   .4

 التًجمة نصو
 نص الأصل.لغب أف يكوف الدتًجم  بالثقة في نقل الأفكار عند  في ال .5
. لغب على الدتًجم الاجتهد  النظم الأفكار بأسلوب اللغة ك تبيتُ  الذم لؽكن   .6

 اقتًب  الأسلوب اللغة ك تبيتُ الأصلي.
 23لغب على الدتًجم الاحتفاظ بالركح )الركح( الدوجودة في اللغة الأصليو. .7

 أنواع الترجمة ق. 
 التًجمة الدعنويةّ التفسريةّ  (1

الجملة كتوجيهها، لا يرتبط بالحرؼ، بل بدعتٌ الجملة يعتٍ بتُّ الدعتٌ أك 
الأصلية كالغرض منها. كىذا النوع من التًجمة )مع أساليب أخرل( مرادؼ 

 للتفستَ.
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 Anam Sutopo, Penerjemahan Teori dan Praktik,(Surakarta: Jam’iyyah Muhamaadiyah 

Press,2023),hlm 23 
23

 Ahmad Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab,(Bandung: Humaniora,2015), hlm 176 
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 التًجمة الحرفيّة بأمثلة  (2
يعتٍ نسخ أك استبداؿ الكلمات من اللغة الأصلية بدرادفاتها )مرادؼ( إلى لغة 

 جديدة كملتزمة  باللغة الأصلية.
 جمة الحرفيّة بدكف لأمثلة التً  (3

يعتٍ نسخ أك استبداؿ كلمات اللغة الأصلية إلى لغة أخرل مع يلاحظ ترتيب 
 معتٍ كالجانب الأدبيّها ، كفقا لقدرة اللغة الجديدة ك بقدرة ما الدتًجم.

 تصنيف التًجة بناء الدستول اللغوية كما يًلي  .1
 التًجمة الأصوات (1

الأسلوب  الصوتي للغة الدصدر. مثاؿ: في يعتٍ تقصّر التًجمة على ذات  مع 
 الشعر ، الدنظومة.

 التًجمة كظيفيّ  (2
يعتٍ تتم التًجمة من خلاؿ الحفاظ على معتٌ اللغة الدصدر كالاىتماـ 
بخصوصية اللغة الذدؼ ، من خلاؿ التعبتَ عن الدعتٌ كالوظيفة الدقصودة في 

 نص اللغة الدصدر من خلاؿ مكافئ معقوؿ كأقرب.
 لثقافة التًجمة ا (3

يعتٍ الجهود التًجمة الدعتٌ كلكن تتكيف مع ثقافة اللغة الذدؼ أك إعادة 
 24.تفستَىا

 البحثون السابقة﴿ ب ﴾ 

 : في كتابة ىذا البحث ترجع الباحثة إىل بعض البحوث العلمية كما يلی

برليل صعوبات الطلاب في ترجمة  ، برت الدوضوع "2015كتبو فايزم فخرازم  .1
لى اللغة الإندكنيسية في مادة اللغة العربية للصف الثماني في النصوص العربية إ

الددرسة الدتوسطة الإسلامية الحكومية ماتاراـ. من نتائج ىذه الدراسة لؽكن 
استنتاج أف الصعوبات التي يواجهها الطلاب في ترجمة النص العربي إلى اللغة 
                                                           

24
 Agus Supriatna, Tekstologi dan Kodikologi Sebuah Pengkajian Naskah Kuno,(Sulawesi Tenggara: 

Udi Khasanah,2021),hlm 65 
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ل، كتغيتَ كلمة إلى  الإندكنيسية ىي عدـ إتقاف الدفردات، كصعوبة في تأليف الحم
كلمة أخرل " تناقش معادلة البحث فايزم فخرازم مع ىذه الدراسة بنفس القدر 
حوؿ صعوبة التًجمة في حتُ أف الفرؽ ىو أنا بحث فايزم فخرازم تناقش 
صعوبات التًجمة في الجوانب اللغوية فقط، بينما تناقش في ىذه الدراسة صعوبات 

  اللغوية.التًجمة في الجوانب اللغوية كغتَ
أخطاء ترجمة اللغة العربية إلى اللغة  ، برت الدوضوع"2009كتبو خزين أسرار  .2

الإندكنيسية لدل طلاب الصف العاشر في الددرسة الثنوية الإسلامية الحكومية 
كنوكركمو يوغياكارتا" برتو منهجا كميا يهدؼ إلى معرفة الأخطاء التي ارتكبها 

ترجمة النص العربي إلى اللغة الإندكنيسية  طلاب الصف العاشر كانا كراما في
ككذلك معرفة العوامل التي تؤثر على أخطاء الطلاب في التًجمة . " كمعادلة بحث 
خزين أسرار مع ىذا البحث تناقش بنفس القدر حوؿ ترجمة اللغة العربية. في حتُ 

بينما أف الفرؽ ىو أف بحث خازين يناقش أخطاء الطلاب في ترجمة اللغة العربية، 
 يناقش في ىذه الدراسة صعوبات الطلاب في ترجمة النص العربي إلى اللغة.

صعوبات تعلم اللغة العربية )دراسة  ، برت الدوضوع"2013كتبو عبد اللطيف  .3
حالة على طلاب الفرقة الرابعة من برنامج الدراسات الإسلامية بجامعة العلوـ 

ديد عوامل صعوبة تعلم اللغة العربية الإسلامية الحكومية بابارم(" ركز بحثو على بر
كالجهود الدبذكلة للتغلب على صعوبات تعلم اللغة العربية كتناقش علاقة ىذه 
الدراسة مع البحوث التي أجريت على قدـ الدساكاة حوؿ الصعوبات في تعلم اللغة 
العربية. تشتَ نتائج ىذه الدراسة إلى أف العوامل التي تواجو صعوبات تعلم اللغة 

لعربية سمسيتً الرابع تلطخ برنامج دراسة التًبية الدينية الإسلامية ، من بتُ أمور ا
أخرل ، عوامل الدناىج التي تؤثر بشكل أقل على طريقة تعلم الطلاب كجهود 

 التغلب على الصعوبات.
عوامل صعوبة ترجمة النصوص العربية"  ، برت الدوضوع"2023كتبو نركؿ ىدية  .4

 تؤدم إلى صعوبة الطلاب في ترجمة النصوص العربية الطفاض العوامل الداخلية التي
الاىتماـ كالدافعية، مثل عدـ الاىتماـ، كعدـ النشاط، كعدـ الحماس لتعلم اللغة 
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العربية.تاريخ دراسة اللغة العربية ا﵀دكد، بل إف معظم الطلاب لم يسبق لذم أف 
عوامل الخارجية التي تؤدم إلى ال تعلموا اللغة العربية قبل دخوؿ الددرسة الثانوية.

صعوبة الطلاب في ترجمة النصوص العربية طرؽ التدريس الدستخدمة من قبل 
الدعلمتُ غتَ لزببة للطلاب لأنها غتَ متنوعة كبالتالي لا بذذب الطلاب لحضور 

الدرافق الددرسية غتَ الداعمة، مثل عدـ كجود لستبر للغة، كنقص  الدركس باىتماـ.
ة لتعلم اللغة العربية في مكتبة الددرسة، كعدـ توفتَ الددرسة لكتاب الكتب الداعم

 مدرسي للغة العربية لكل طالب.
مشكلات ترجمة اللغة العربية إلى اللغة  ، برت الدوضوع "2005كتبو عبد منيب  .5

بشكل عاـ، لؽكن تصنيف أخطاء التًجمة التي يرتكبها طلاب قسم  الإندكنيسية"
لات لغوية كغتَ لغوية. تشمل الدشكلات اللغوية أخطاء اللغة العربية إلى مشك

الصرؼ، كالنحو، كالدعتٌ، كإعادة الذيكلة، بينما تظهر الدشكلات غتَ اللغوية 
بسبب عدـ معرفة الطلاب )الدتًجمتُ( بالمجاؿ، أك الدادة أك ا﵀تول من النص 

 الدتًجم، أك الظركؼ التي تؤثر أثناء عملية التًجمة. 
 التفكير.. لإطار ﴾ج﴿

لؽكن أف يكوف الإطار النظرم إطارنا نظريًن أك إطارنا منطقينا. الإطار النظرم ىو شرح بسيط 
للنظرية الدستخدمة ككيف لؽكن استخداـ ىذه النظرية للإجابة على سؤاؿ البحث. الإطار 
النظرم عملي كيعتمد على نظرية كاحدة أك أكثر أك على عدة أفكار منطقية. الأبحاث التي 

تناسب مع الإطار النظرم الصحيح كلؽكن أف توضح أك تشرح أك تدعم فكرة حوؿ سؤاؿ ت
في ىذه الدراسة، الخطوات التي اتبعها الباحث  .البحث موجودة في ىذا الإطار الدفاىيمي

مدرسة مفتح   لتحليل صعوبات ترجمة النصوص العربية لدل طلاب الصف الثاني عشر في
 : دكلوبو، مايدكف، تم عرضها في شكل لسطط على النحو التالي العلوـ الثانوية، كراديناف،
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في تحليل صعو بات ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر 
دولوفو مادييون " كرادينانلومالددرسة الثانوية الإسلامية "مفتاح الع  

صعو بات ترجمة النصوص أيمّا العامل 
في اني عشر العربية لطلاب الصف الث

"  لومالددرسة الثانوية الإسلامية "مفتاح الع
؟ كرادينان دولوفو مادييون  

منهج الدقابلة , 
الدلاحظة, 

 التوفيق

اللغوية و العامل  
 غير اللغوية

 الحصل
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 الباب الثالث

 منهج البحث

 مدخل البحث ونوعو  ﴾أ  ﴿

في ىذا البحث، اعتمد الباحث على الدنهج الوصفي النوعي في جمع كبرليل 
تماعية، باستخداـ اللغة البيانات. يهدؼ ىذا الدنهج إلى كصف دقيق لظاىرة أك لرموعة اج

الطبيعية كالصور بدلان من الأرقاـ. كتستند نتائج ىذا البحث بشكل رئيسي على البيانات 
الديدانية التي تم جمعها من خلاؿ الدقابلات كالدلاحظات الدباشرة. النهج الكمي ىو نهج لفهم 

سة، تم كصف في ىذه الدرا 25الظواىر الاجتماعية من خلاؿ دراسة الدوضوع بشكل عميق.
بعض الاىتمامات كالسلوكيات كالدكافع، كقد تم تقدلؽها على شكل كلمات كلغة. يهدؼ 
ىذا النهج الكمي إلى الحصوؿ على معلومات كاملة حوؿ صعوبات ترجمة النصوص العربية 

 .لدل طلاب الصف الثاني عشر في مدرسة مفاتيح العلوـ الثانوية في كراديناف دكلوبو مايدكف

 ووقت البحث مكان ﴾ب﴿

الثانوية مفاتيح  مكاف البحث الذم سيتم استخدامو كموقع للبحث ىو مدرسة 
الثانوية مفاتيح العلوـ ضمن نطاؽ الددرسة  العلوـ في كراديناف دكلوبو مايدكف. تقع مدرسة

الدينية كىي مدرسة دار السلاـ الدينية في كراديناف دكلوبو مايدكف. يهدؼ الباحث من 
حث إلى معرفة بعض الصعوبات التي يواجهها الطلاب في ترجمة النصوص إجراء ىذا الب

 .العربية

 البيانات و الصدرىا ﴾ج﴿

ا في أم بحث. البيانات الدستخدمة في  البيانات ىي شيء أك معلومات ضركرية جدن
البحث تأتي على شكل صور كحركؼ كأرقاـ كريًضيات كلغة كرموز تستخدـ كأداة لفهم 

                                                           
25

 Albi Anggito, Metode Penelitian Kualitatif, (Suka bumi:CV jejak)hlm ,30 
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الأحداث. في ىذا البحث، تم استخداـ تقنيات جمع البيانات مثل  حدكث الظواىر أك
 26.الدلاحظة كالدقابلة كالتوثيق للحصوؿ على معلومات من الديداف

 مصدر البيانات الأولية  .1
البيانات الأكلية ىي البيانات أك الدعلومات التي تهدؼ إلى الإجابة على بعض 

الدكتوبة من خلاؿ الاستبياف أك الدشكلات التي يتم الحصوؿ عليها من الأسئلة 
شفهينا من خلاؿ طريقة الدقابلة كالدلاحظة أيضنا

. في ىذه الدراسة، البيانات 27
الأكلية مستمدة من نتائج مقابلة معلمي مادة اللغة العربية كطلاب الصف الثاني 

 .عشر في مدرسة مفاتيح العلوـ الثانوية في كراديناف دكلوبو مايدكف
 ثانوية مصدر البيانات ال .2

البيانات الثانوية ىي البيانات أك مصادر الدعلومات التي لػصل عليها الباحث 
. في ىذا البحث، يتم استخداـ 28بشكل غتَ مباشر من خلاؿ كسائط كسيطة

 الصور كالصور الفوتوغرافية كالدلاحظات الدكتوبة للحصوؿ على البيانات الثانوية
عتماد عليها للحصوؿ على الدعلومات اللازمة لإجراء مصادر البيانات ىي الدصادر التي يتم الا

في ىذا البحث، تعتبر معلومات معلمي اللغة العربية كطلاب الصف الثاني عشر 29البحث. 
الثانوية مفاتيح العلوـ ، بالإضافة إلى الوثائق الدتعلقة بالددرسة مثل الصور  في مدرسة

  .كالدلاحظات، ىي الدصادر الرئيسية للبيانات
 . اساليب جمع البيانات ﴾د ﴿

تقنية جمع البيانات ىي الخطوة الأكثر استًاتيجية في البحث لأف الذدؼ الرئيسي 
للبحث ىو الحصوؿ على الدعلومات. بدكف معرفة تقنيات جمع البيانات، لا لؽكن للباحث 

مع الحصوؿ على بيانات تلبي معايتَ البيانات ا﵀ددة. يقدـ البحث التالي تقنيات لستلفة لج
البيانات. بناءن على ىذا البحث، يتضح أنو بشكل عاـ ىناؾ أربعة أنواع من تقنيات جمع 

 .30البيانات كىي: الدلاحظة، كالدقابلة، كالتوثيق
                                                           

26
 Sandu suyito, Dasar Metodologi penelitian (Sleman : Literasi Media Publising) hlm,67 

27
 Ibid,hlm  
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 الدلاحظة .1
الدلاحظة ىي عملية منهجية لدراقبة ألظاط سلوؾ الإنساف كالأشياء كالأحداث دكف 

لاحظة، لؽكن برويل العديد من طرح الأسئلة أك التواصل مع الدوضوع. بفضل الد
الظواىر أك الأحداث إلى بيانات من خلاؿ الدلاحظة. إحدل التقنيات التي لؽكن 
استخدامها لاكتشاؼ أك دراسة السلوؾ غتَ اللفظي ىي استخداـ تقنية 
الدلاحظة. الدلاحظة ىي نشاط بشرم يومي يستخدـ حاسة البصر كيدعمو 

ظة كتقنية لجمع البيانات بشكل أساسي على الحواس الأخرل. يعتمد لصاح الدلاح
ىذا يرجع إلى أف الدراقب يرل كيسمع كيشم كيستمع إلى الكائن  31.الدراقب نفسو

الذم يدرس كيستخلص استنتاجات لشا يلاحظو. الدراقب ىو مفتاح لصاح كدقة 
. في ىذه الدراسة، استخدـ الباحث تقنية الدلاحظة لدراقبة 32نتائج البحث
تي يواجهها الطلاب عند ترجمة النصوص العربية. تسمى الدلاحظة في الصعوبات ال

ىذه الدراسة بالدلاحظة الدشاركة، لأف الباحث يشارؾ أيضنا في عملية ترجمة 
  النصوص العربية

 الدقابلة  .2
ستجيب 

ُ
الدقابلة ىي تقنية لجمع البيانات تتم من خلاؿ لزادثة بتُ الدقابِل كالد

عميقة حوؿ أكلويًت البحث التي بذرم. تنقسم بهدؼ الحصوؿ على معلومات 
 :.تقنية الدقابلة إلى قسمتُ رئيسيتُ لعا

 الدوجهةالدقابلة   (1
الدقابلة الدوجهة تستخدـ كأداة لجمع البيانات عندما يكوف الباحث أك 
جامع البيانات على دراية تامة بالدعلومات التي يرغب في الحصوؿ عليها. 

يقوـ جامع البيانات بإعداد أداة بحثية تتكوف لذلك، عند إجراء الدقابلة، 
 .من أسئلة مكتوبة مع برديد خيارات الإجابة الدسبقة

 غتَ الدوجهةالدقابلة  (2

                                                           
31

 Saputra Adiwijaya, Buku Ajar Metode Penelitian Kualitatif, (Jambi : PT Sonpedia Publising 

Indonesia) hlm, 113 
32

 M.A.Yusuf,Kuantitatif, kualitatif,dan Penelitian Gabungan(Jakarta:Kencana) hlm, 45 
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الدقابلة غتَ الدوجهة ىي مقابلة حرة حيث لا يستخدـ الباحث دليل 
مقابلة مُعد مسبقنا لجمع البيانات بشكل منهجي كشامل. الدليل الذم 

 ..33نقاط رئيسية للأسئلة التي ستطرح تستخدمو ىو عبارة عن
في ىذه الدراسة، استخدـ الباحث تقنية الدقابلة غتَ الدوجهة. أما بالنسبة 
للمشاركتُ في ىذه الدراسة فهم معلمو مادة اللغة العربية كطلاب الصف الثاني 

  .الثانوية مفتح العلوـ في كراديناف دكلوبو مايدكف عشر في مدرسة 
 التوثيق .3

ىي لرموعة من الحقائق كالبيانات الدخزنة في الدادة الدستمدة من الوثيقة الوثيقة 
نفسها. كخاصة بتقديم التقارير عن البيانات كالآثار كالصور كما إلى ذلك. تتمثل 
الديزة الأكبر لذذه البيانات في أنها غتَ مقيدة بالدكاف كالزماف، لشا يوفر للباحثتُ 

لتفصيل، تشمل الدواد الوثائقية عدة أنواع من فرصة لدراسة الأحداث الداضية. با
الدواد، مثل الستَ الذاتية كالرسائل الشخصية كالكتب كالدذكرات كالقصاصات 
كالآثار كالوثائق الحكومية كالشخصية كالبيانات الدخزنة على الخوادـ كلزركات 

ضمن أنواع الأقراص ا﵀مولة كالبيانات الدخزنة على الدواقع الإلكتًكنية كالتي تصنف 
  34.البيانات

 اسلوب تحليل البيانات ﴾ق﴿
تقنية برليل البيانات ىي عملية برويل البيانات إلى معلومات جديدة. يتم إجراء ىذه 
العملية بهدؼ تسهيل فهم خصائص البيانات حتى لؽكن استخدامها كحل للمشاكل، 

يل البيانات، كتعتمد خاصة تلك الدتعلقة بالبحث. ىناؾ العديد من الطرؽ كالتقنيات لتحل
كل تقنيات برليل البيانات ىذه مبنية أساسنا على   .على الصناعة كالذدؼ من التحليل

نوعتُ من تقنيات برليل البيانات، كلعا تقنية التحليل الكمي للبيانات كتقنية التحليل 
تي تكوف النوعي للبيانات في البحث. التحليل النوعي للبيانات ىو تقنية لدعالجة البيانات ال

غتَ رقمية كتركز على الجودة. كلما كاف الوصف للبيانات أكثر اكتمالان، كانت البيانات 
 35.أفضل

                                                           
33
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34
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كفقنا لديلز كىوبرماف، فإف البحث النوعي يتطلب برليلان كبتَنا للبيانات لاستخداـ 
النموذج التحليلي الذم كضعو ميلز كىوبرماف، كالذم يطُلق عليو غالبنا تقنية التحليل 

تفاعلي للبيانات. يشتَكف إلى أف نشاط برليل البيانات النوعية يتم بشكل تفاعلي كيستمر ال
بشكل مستمر حتى تشبع البيانات. في ىذه الدراسة، ىناؾ ثلاثة أنشطة في برليل البيانات 

 :النوعية، كىي
 البيانات  .1

ككافينا. التي تم جمعها من الديداف تكوف عادة كبتَة الحجم كتتطلب تدكيننا دقيقنا 
ككما ذكرنا سابقنا، كلما عمل الباحث لفتًة أطوؿ في لراؿ معتُ، زاد حجم 
البيانات التي لػصل عليها، كزادت تعقيدىا. لذلك، لغب إجراء برليل البيانات في 
أقرب كقت لشكن من خلاؿ تقليل البيانات. يعتٍ تقليل البيانات تلخيصها، 

وانب الدهمة، كالبحث عن الدوضوعات كاختيار أىم الأشياء، كالتًكيز على الج
 كالألظاط

 عرض البيانات .2
ىو نوع من أنواع بسثيل البيانات الأكثر شيوعنا في البحث النوعي، كىو النص  

السردم. يسهل عرض البيانات فهم ما لػدث كالتخطيط للأعماؿ الدستقبلية بناءن 
و بالإضافة إلى النص على ما تم تعلمو. بالإضافة إلى ذلك، يقتًح ميلز كىوبرماف أن

السردم، لؽكن عرض البيانات في شكل رسوـ بيانية، كمصفوفات، كشبكات 
 .عمل، كرسوـ بيانية

 سحب الاستنتاجات كالتحقق  .3
ىو سحب كبرقيق صحة الاستنتاجات. الاستنتاجات الأكلية التي يتم تقدلؽها 

ية في مرحلة جمع تكوف مؤقتة كلؽكن أف تتغتَ إذا لم يتم العثور على أدلة داعمة قو 
البيانات التالية. كمع ذلك، عندما يعود الباحث إلى الديداف لجمع البيانات، إذا  
كانت الاستنتاجات التي تم تقدلؽها سابقنا مدعومة بأدلة صالحة كمتسقة، فإف 

 36.ىذه الاستنتاجات تصبح استنتاجات لؽكن الاعتماد عليها

                                                           
36

 Hardi Warsono dkk, MetodePengelahan Data Kualitatif Menggunakan Atlas, (Semarang : Program 

Studi Doktor Administrasi Publik FISIP-UNDIP) hlm, 13 
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 فحص صحة البيانات ﴾ك﴿
بار صحة البيانات ليس لررد عنصر يستخدـ لدحض الاتهامات في الحقيقة، فإف اخت

الدوجهة إلى البحث النوعي بأنو غتَ علمي، بل إف الدعرفة بالبحث النوعي ىي أيضنا عنصر لا 
يتجزأ من النظاـ. في ىذا البحث، يتم استخداـ صحة البيانات للتحقق من البيانات التي تم 

حة البيانات في البحث النوعي يستخدـ مفهومي الحصوؿ عليها، كبالتالي فإف اختبار ص
الصدؽ كالثبات. التقنيات التي يستخدمها الباحث للتحقق من صحة البيانات ىي كما 

 :يلي
 ديد الدلاحظةتم .1

توسيع الدلاحظة لؽنح الباحث الوقت للعودة إلى الديداف، كإجراء الدلاحظات،  
الذين لؽكنهم تقديم معلومات كمقابلة كل من الدخبرين القدامى كالدخبرين الجدد 

جديدة بحيث تصبح ىذه الدعلومات أكثر دقة. خلاؿ فتًة التوسع التي يقوـ بها 
الباحث لدراجعة مصادر البيانات كمصادر أخرل، تم العثور على بيانات غتَ كاملة 
أك غتَ دقيقة، لذلك قاـ الباحث بإجراء ملاحظات إضافية لتأكيد صحة البيانات 

 وؿ عليها.التي تم الحص
  يادة الاجتهاد والدقةز  .2

عند إجراء برليل البيانات، قد يتم بذاىل الجوانب الدهمة بسبب لزدكدية كقت 
كموارد الباحث. لتجنب الأخطاء في الاستنتاجات نتيجة لضياع البيانات، لغب 
مراجعة البيانات التي تم برليلها بعناية كدقة. لا يقتصر زيًدة الاىتماـ كالدقة على 

 .ليل البيانات فقط، بل لػدث منذ أف يقوـ الباحث بالدلاحظةبر
يهدؼ التثليث الفتٍ إلى اختبار موثوقية الدعلومات من خلاؿ مقارنة  التثليث .3

الدعلومات من نفس الدصدر باستخداـ تقنيات لستلفة. لؽكن الحصوؿ على 
لاحظة، الدعلومات، على سبيل الدثاؿ، من الدقابلات، كالتحقق منها من خلاؿ الد

كالتوثيق، أك الاستبيانات لتحديد موثوقية الدعلومات. إذا تم الحصوؿ على نفس 
الدعلومات، فإف ىذه الدعلومات تعتبر موثوقة. كلكن إذا كانت الدعلومات لستلفة، 
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فإف الباحث سيجرم برقيقنا أعمق من خلاؿ مقابلة مصدر الدعلومات كغتَىا، 
 37.لتوضيح أم الدعلومات صحيحة

  

                                                           
37

 Mohamad Wasil, Metode Penelitian Kualitatif, (Sumatra Barat : PT. GLOBAL EKSEKUTIF 
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 لباب الرابع ا

 نتائج البحث والدناقشة

 البيانات العامة الدكان البحث  ﴾أ﴿

تأسست مدرسة  الثانوية ميفتح العلوـ في قرية كرادين بدكلوبو بدديوف بدافع لرموعة 
من الأفكار كالاقتًاحات من شخصيات مؤسسة مأثر العلوـ كلرموعة من الاقتًاحات من 

كجود مؤسسة تعليمية ذات طابع إسلامي للمرحلة الثانوية سكاف قرية كرادين الذين يرغبوف في 
في قرية كرادين مع مراعاة ما يلي: سكاف قرية كرادين يتميزكف بطابعهم الديتٍ، كفي مؤسسة 
مأثر العلوـ توجد بالفعل مدرسة ثانوية، ككجود دار السلاـ الإسلامية التي يتخرج معظم طلابها 

في منطقة بعيدة عن الددارس الأخرل من نفس  .الدتوسطةمن الدرحلة الإعدادية أك الددرسة 
الدستول أك النوع، كصعوبة الوصوؿ إلى الددارس في مناطق أخرل بسبب لزدكدية كسائل النقل، 
كالطفاض مستول الدخل الاقتصادم للمجتمع. في ظل ىذه الظركؼ، لػتاج المجتمع بشدة إلى 

تيعاب كتوجيو الطلاب، كأف تكوف في متناكؿ كجود مؤسسة تعليمية لؽكن أف تكوف بديلان لاس
. تم  .يد المجتمع من حيث التكلفة دائمنا ما يتم طرح ىذا الأمر في كل اجتماع لدؤسسة العلوـ

النظر في لستلف الددخلات كالاقتًاحات كالآراء كالطلبات من لستلف فئات المجتمع من قبل 
التعليم. بالتزامن مع اجتماع الدؤسسة  مؤسسة مأثر العلوـ كإحدل الدؤسسات العاملة في لراؿ

الثانوية  كبحضور شخصيات لرتمعية من قرية كرادين، تم الاتفاؽ كالدوافقة على تأسيس مدرسة
  . العلوـ ميفتح

العلوـ  ميفتح، بالتزامن مع حفل بزريج طلاب مدرسة 2002في الأكؿ من يونيو عاـ 
م، ماجستتَ، لزاضر في كلية أصوؿ الدين الدتوسطة، كحضور الداعية الشيخ عبد الدلك البحر 

الإسلامية بجامعة طولونغ أغونغ، تم برديد ىذا اليوـ لتأسيس مدرسة  الثانوية ميفتح العلوـ في 
، استقبلت مدرسة مأثر العلوـ الثانوية طلابها الجدد للعاـ 2002قرية كرادين. كفي يوليو 

ن يشاركوف بنشاط في أنشطة طالبنا الذي 24، حيث بلغ عددىم 2002/2003الدراسي 
التدريس كالتعلم. مع الذيكل التنظيمي التالي: مدير الددرسة: إسمنو، بكالوريوس في العلوـ 
الاجتماعية، ككيل الشؤكف التعليمية: ىانيك كيدم ىاستوتي، بكالوريوس في التًبية، ككيل 
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مر. بعد قراءة نتائج دراسة الشؤكف الطلابية: نور ساليس، ككيل الشؤكف الإدارية كالدالية: منتا
 تأسيس مدرسة خاصة صادرة عن مكتب كزارة الشؤكف الدينية بدحافظة مايدكف برقم

MM.01/05.00/PP.00.6/2808/2003 حصلت مدرسة مأثر العلوـ 2003أكتوبر  17، بتاريخ ،
عة على قرار تأسيس من الدديرية العامة للشؤكف الدينية في مقاط 2004يناير  8الثانوية في 

، كحصلت على شهادة تأسيس مدرسة Kw.13.6/5/PP.03.2/041/SKP/2004 جاكة الشرقية برقم
 مدرسة  .باسم الددرسة 312351903042 (NSM) خاصة كحصلت على رقم إحصاء الددارس

. تستمر مدرسة مأثر العلوـ الثانوية في بذؿ جهودىا لخلق بيئة تعليمية  ميفتح الثانوية العلوـ
 .لمجتمع، كتسعى إلى مواجهة جميع التحديًت ا﵀تملة في الدستقبللزفزة كجذابة ل

الثانوية العلوـ في أقصى جنوب مدينة مايدكف، في قرية كرادين ميفتح تقع مدرسة 
كيلومتًات عن مقر منطقة دكلوبو. كىي تقع على حدكد   8بدنطقة دكلوبو، كتبعد حوالي 

وـ الثانوية ىي كما يلي: من الشماؿ: تقع مقاطعة بونوركغو. كحدكد منطقة مدرسة مأثر العل
، من الشرؽ: تقع على حدكد قرية 3على حدكد حي ملتَ كقريبة من مدرسة ملتَ الابتدائية رقم 

، من 3ضمن مقاطعة بونوركغو( كقريبة من مدرسة كيمتَم الابتدائية رقم  كيمتَم )تقع
بتدائية، كمن الغرب: تقع على تقع على حدكد قرية سراتن كقريبة من مدرسة سراتن الا الجنوب

حدكد حي ملتَ كقريبة من الددرسة الابتدائية الأكلى كالثانية بدلتَ. بناءن على البيانات الدذكورة 
أعلاه، فإف مدرسة مأثر العلوـ الثانوية تعد مكانان مناسبنا لإجراء أنشطة التعلم، حيث أنها بعيدة 

الطريق   ناطق ا﵀يطة بها بسبب قربها منعن الصخب، كسهولة الوصوؿ إلى الددرسة من الد
مع كجودىا   .الرئيسي، لشا يسهل على جميع الطلاب من جميع الابذاىات الوصوؿ إليها

بالقرب من الدناطق السكنية، يتُوقع أف يكوف ىناؾ تعاكف جيد كلؽكن أف تقدـ دعمنا للمجتمع 
 .خارج الددرسة بشكل مباشر

 عرض البيانات ﴾ب﴿

راسة في مدرسة مأثر العلوـ الثانوية، كرادين، دكلوبو، مايدكف، أجريت ىذه الد
ا تناكلت برليل صعوبات ترجمة النصوص العربية لدل طلاب الصف الثاني عشر في  كبرديدن
ىذه الددرسة. كقد لقيت ىذه الدراسة ترحابان كبتَنا من إدارة الددرسة، كلا سيما مدير مدرسة 
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كلا سيما مدير  .لباحث بإجراء ىذه الدراسة في الددرسةمأثر العلوـ الثانوية الذم سمح ل
مدرسة مأثر العلوـ الذم سمح للباحث بإجراء ىذه الدراسة في الددرسة، كمعلمو مادة اللغة 
العربية كالطلاب الذين خصصوا كقتنا لإجراء الدلاحظة كالدقابلة. باستخداـ تقنيات الدلاحظة 

تم الحصوؿ عليها من الديداف كانت مستمرة كغتَ مستمرة.  كالدقابلة كالتوثيق، فإف النتائج التي
  .لذلك، تسعى ىذه الدراسة إلى كصف نتائج البحث بناءن على أسئلة البحث الدطركحة

ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر باالددرسة تطبيق تعليم  .1
 . الثانوية الإسلامية "مفتاح العولوم" كرادينان دولوفو مادييون

التخطيط في عملية ترجمة النصوص العربية أمر بالغ الألعية لضماف دقة  
التًجمة كفعاليتها كملاءمتها للسياؽ. تشمل عملية التخطيط ىذه عدة مراحل 
لؽكن أف تؤثر على جودة التًجمة. فيما يلي الخطوات الرئيسية في بزطيط عملية 

بالتًجمة أمر بالغ الألعية  ترجمة النصوص العربية  ىو فهم النص الدصدر قبل البدء
للمتًجم. يتضمن ىذا الفهم برليل بنية النص كتعمق في معاني الكلمات كالعبارات 

دراسة نوع النص )مثل الأدبي، التقتٍ،  :تحليل بنية النصكفهم النواحي النحوية, 
ستكشاف معاني الكلمات الديتٍ، العلمي، الخ( لفهم أسلوبو كىدفو, ا

من فهم الدتًجم لدعتٌ كل كلمة كعبارة في سياقها. النص التأكد  :والعبارات
العربي، كخاصة النصوص الكلاسيكية كالأدبية، قد لػتوم على معافٍ مبهمة أك 

تتميز اللغة العربية ببنية لضوية  :فهم النواحي النحوية .مرتبطة بسياؽ ثقافي عميق
)مذكر كمؤنث(،  لستلفة بسامنا عن العديد من اللغات الأخرل، مثل كجود الجنس

كتغتَ الأفعاؿ حسب الفاعل، كمركنة بنية الجملة. لغب على الدتًجم أف يتكيف 
تعذ رنك، في عمهيح ترجمح انىظىص انعرتيح، يجة عهً  .مع ىذه البنية في اللغة الدستهدفة

ا في التخطيط  ا. ىذا الفهم مهم جدن الطالب أف يفهم الجمهور الدستهدؼ جيدن
إذا كاف  :مستوى فهم اللغةلف لػتاج إلى نهج لستلف، مثل للتًجمة. فجمهور لست

الجمهور معتادنا على اللغة العربية، فقد يتمكن الدتًجم من الاحتفاظ ببعض 
الدصطلحات أك العبارات كما ىي أك تقديم شرح بسيط لذا. أما إذا كاف الجمهور 
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رنا في شرح غتَ معتاد على اللغة العربية، فيجب على الدتًجم أف يكوف أكثر حذ
لغب على الدتًجم أف  :الخلفية الثقافية والسياقالسياؽ الثقافي الدوجود في النص, 

يأخذ في الاعتبار ما إذا كانت ىناؾ مصطلحات أك إشارات ثقافية برتاج إلى 
تعديل لتناسب الجمهور الدستهدؼ. فبعض الدفاىيم في النص العربي قد لا يكوف 

انتخطيظ انجيذ . ستهدفة كبرتاج إلى شرح أكثر تفصيلان لذا مقابل مباشر في اللغة الد

لعملية ترجمة النصوص العربية يساعد في ضماف أف تكوف التًجمة النابذة دقيقة 
كمناسبة كاحتًافية كتلبي احتياجات القارئ الدستهدؼ. لذلك، لغب على الدعلم 

ة كالطالب التفكتَ في الخطوات الأكلية مثل فهم سياؽ النص كىدؼ التًجم
تتضمه عمهيح ترجمح  .كالجمهور الدستهدؼ كالدوارد الدستخدمة لتحقيق أفضل النتائج

النصوص العربية عدة خطوات تهدؼ إلى نقل معتٌ النص من اللغة العربية إلى 
اللغة الدستهدفة مع الحفاظ على الدقة في الدعتٌ. كفيما يلي الخطوات العامة لتًجمة 

قراءة النص بالكامل: قبل البدء بالتًجمة، من النصوص العربية ىو فهم السياؽ 
الدهم فهم السياؽ العاـ للنص العربي. كىذا يشمل معرفة نوع النص )مثل النص 

, .الديتٍ، الأدبي، القانوني، أك العلمي(، ككذلك معرفة الجمهور الدستهدؼ للتًجمة
برديد ىدؼ النص: ىل يهدؼ النص إلى تقديم معلومات، أك الإقناع، أك 

فهم معتٌ كل كلمة في النص، بدا  :تحليل الكلمة الواحدة, فهم معىً انجمهح .خبارالإ
في ذلك الدعاني الدتعددة التي قد لػملها الكلمة الواحدة حسب سياقها. اللغة 
العربية غنية بالكلمات التي قد برمل معافٍ لستلفة حسب موقعها في الجملة أك 

تتميز اللغة العربية ببنية جملة  :ة الجملةالانتباه إلى الأزمنة وبنيحسب السيا, 
لستلفة، لذلك من الدهم برليل الفاعل كالخبر كالدفعوؿ بو،ككذلك الزمن كطريقة بناء 

قد تتطلب الجمل الإخبارية كالاستفهامية كالندائية  :تحديد نوع الجملةالجملة, 
 :فردات الدناسبةاختيار الدترجمة الكلمات كالعبارات,   .كالأمرية طرؽ ترجمة لستلفة

ترجمة الكلمة بكلمة لا تكفي في كثتَ من الأحياف، لأف العديد من الدصطلحات 
في اللغة العربية برمل دلالات خاصة يصعب ترجمتها بشكل مباشر. اختً الدعادؿ 

تكييف الأيديومات في اللغة الدستهدفة الذم لػمل معتٌ لشاثلان في السياؽ, 
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بية على العديد من الأيديومات كالعبارات كالبتٌ برتوم اللغة العر  :والعبارات
ا للعبارات في اللغتتُ  الخاصة التي لا لؽكن ترجمتها حرفينا. يتطلب الأمر فهمنا جيدن

في اللغة العربية، يسبق  :ترجمة بنية الجملةالاىتماـ بالنحو,  .لإنتاج ترجمة طبيعية
"الددرسة كبتَ(" بينما قد  -ة" الفاعل الخبر في الجملة الاسمية )مثل "الددارسة كبتَ 

لا  :الدطابقة في الأزمنةبزتلف بنية الجملة في اللغة الإلصليزية أك الإندكنيسية, 
تستخدـ اللغة العربية الأزمنة بنفس الطريقة التي تستخدـ بها في اللغة الإلصليزية أك 

الدستقبل أك الإندكنيسية انتبو إلى ما إذا كاف الفعل في الجملة لػدث في الحاضر أك 
ترتية انجمم في انهغح  .الداضي، كقم بضبط التًجمة لتتناسب مع الأزمنة الدناسبة

بعد ترجمة الكلمات كالعبارات، قم  :ترتيب الجمل بشكل طبيعي , انمستهذفح
بتًتيب الجمل الدتًجمة بحيث تبدك طبيعية في اللغة الدستهدفة. انتبو إلى الأسلوب 

غالبنا ما  :استخدام علامات الترقيم الصحيحة, اللغوم الدناسب لذدؼ النص
تستخدـ اللغة العربية علامات ترقيم بزتلف عن اللغات الأخرل، لذلك لغب 

التقييم في عملية ترجمة النصوص  ..تعديلها لجعل الجمل الدتًجمة أسهل فهمنا للقارئ
الدعتٌ،  العربية أمر بالغ الألعية لضماف أف تكوف التًجمة النابذة دقيقة من حيث

كمناسبة للسياؽ، كسهلة الفهم من قبل الجمهور الدستهدؼ. كفيما يلي بعض 
الدلاءمة للسياؽ,  .الجوانب التي لغب تقييمها في عملية ترجمة النصوص العربية 

غالبنا ما تتأثر اللغة العربية بالثقافة كالأعراؼ الاجتماعية  :فهم السياق الثقافي
اف الدتًجم قد بسكن من فهم السياؽ الثقافي للنص ا﵀ددة. قم بتقييم ما إذا ك

الأصلي، مثل العبارات الاصطلاحية كالأمثاؿ كالرموز الدستخدمة في النص العربي, 
ضع في اعتبارؾ ما إذا كانت التًجمة لا تزاؿ متوافقة مع  :الدلاءمة لذدف النص

ت أك ىدؼ النص الأصلي )على سبيل الدثاؿ،ىل يهدؼ النص إلى تقديم معلوما
تقديم نصيحة أك الإقناع(. قم بتقييم ما إذا كاف الدتًجم قد بسكن من الحفاظ على 

قم بتقييم  :القواعد الصحيحة .ملاءمة القواعد كبنية الجملةىذا الذدؼ في التًجمة
ما إذا كانت التًجمة تستخدـ قواعد اللغة الصحيحة في اللغة الدستهدفة. الأخطاء 

لعربية أك في اللغة الدستهدفة، لؽكن أف تدمر الدعتٌ كجودة النحوية، سواء في اللغة ا
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نظرنا لاختلاؼ بنية الجملة في اللغة العربية عن  :بنية الجملة الصحيحةالتًجمة, 
اللغات الأخرل )مثل الإندكنيسية أك الإلصليزية(، قم بتقييم ما إذا كانت الجمل 

التقييم الجيد في  .عتٌالدتًجمة تتدفق بشكل طبيعي كسهل الفهم دكف فقداف الد
عملية ترجمة النصوص العربية يضمن أف التًجمة النابذة ليست دقيقة في الدعتٌ 
فحسب، بل تتناسب أيضنا مع السياؽ الثقافي، كتتبع القواعد اللغوية الصحيحة، 

بدءنا من  -كسهلة الفهم من قبل القارئ الدستهدؼ. لغب فحص كل عنصر 
بشكل عميق لإنتاج  -، كحتى الالتزاـ بأسلوب الكاتب الدقة، كصولان إلى الطبيعية

بناءن على نتائج الدلاحظة كالدقابلة، بسكن الباحث من برليل . ترجمة عالية الجودة
كمعرفة عملية ترجمة النصوص العربية لدل طلاب الصف الثاني عشر في مدرسة 

فاعل التي تتم بتُ مأثر العلوـ الثانوية. إف تدريس اللغة العربية ىو أحد عمليات الت
الدعلم كالطالب في عملية تعلم اللغة العربية لتسهيل فهم الطلاب للغة العربية 
كنطاقها. تشمل أنشطة تعلم اللغة العربية التًجمة كالقراءة كالكتابة كالاستماع إلى 

في ىذه  .ا﵀ادثات العربية التي لغب القياـ بها منذ الدرحلة الابتدائية كحتى الآف
ا ترجمة النصوص العربية الدراس ة، سيتناكؿ الباحث نشاط تعلم اللغة العربية، كبرديدن

في نشاط التًجمة ىذا،  .إلى اللغة الإندكنيسية لدل طلاب الصف الثاني عشر
كبالتالي،  .لغب على الدعلم أف لغذب انتباه الطلاب كأف يلائم مستول قدراتهم

قراءة كالتًجمة باللغة العربيةىناؾ لؽكن للطلاب التدرب على الكلاـ كالكتابة كال
العديد من التقنيات التي يستخدمها الدعلموف في تدريس اللغة العربية، كخاصة في 
ترجمة النصوص العربية، كلكل منها مزايً كعيوب. ىناؾ العديد من التقنيات في 
التًجمة التي تناسب الطلاب كىناؾ أيضنا بعض الطلاب الذين لا يفهموف بسامنا 

في عملية ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني  .قنيات التي يدرسها الدعلمالت
عشر في مدرسة مأثر العلوـ الثانوية، يستخدـ الأستاذ نور ظاليس، معلم مادة 

عادةن ما لػضر كتابان إرشاديًن لدعلمي  .اللغة العربية، عدة طرؽ في تدريس التًجمة
الأكؿ إلى السادس، بالإضافة إلى كتب النحو اللغة العربية مقسمنا إلى فصوؿ من 

خلاؿ عملية التدريس، يقوـ الدعلم بتدريب الطلاب على تفستَ كبرليل  .كالصرؼ
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النصوص العربية. كعندما تبدأ عملية التًجمة، يقوـ الدعلم بتدريس الطلاب طريقة 
   . .:التًجمة الخاصة بو، كما ذكر الدعلم نفسو

واد الدراسية التي يصعب فهمها كلا لػبذىا الطلاب كثتَنا. لأف اللغة العربية ىي إحدل الد
الطلاب يعتبركف اللغة العربية لغة أجنبية. لذلك، لغب على الدعلم أف يكوف قادرنا على إدارة 
الصف بشكل جيد، أم من خلاؿ جذب انتباه الطلاب كتقديم الحافز لذم لكي يصبحوا 

ة التي يصعب على الطلاب فهمها ىو ترجمة النصوص متحمستُ للتعلم. أحد الأنشطة التعليمي
العربية. عندما يقوـ الدعلم بتدريس كيفية التًجمة بشكل صحيح، يقوـ الدعلم أكلان بتعليم الطلاب 
أساسيات التًجمة، بدا في ذلك إتقاف الدفردات كالقواعد )النحو كالصرؼ(. كفي عملية التًجمة، 

طة، ثم يقوـ بتدريبهم على ترجمة النصوص العربية. كبدا أف  يبدأ الدعلم بإعطاء الطلاب جمل بسي
 38..كل نص عربي لػتوم على كلمات أجنبية، فينصح الدعلم الطلاب بإحضار القاموس

يشتَ البياف أعلاه إلى صعوبة الدادة كميل الطلاب، حيث يبدأ ىذا البياف 
طلاب. كيرجع ذلك بالاعتًاؼ بأف اللغة العربية تعتبر صعبة كغتَ مرغوبة من قبل ال

على الأرجح إلى اعتقاد الطلاب بأف اللغة العربية لغة أجنبية. كيشدد دكر الدعلم في 
العملية التعليمية على مسؤكلية الدعلم في إدارة الصف بنجاح. لغب على الدعلم أف 
لغذب انتباه الطلاب كلػفزىم ليكونوا أكثر حماسنا للتعلم. في عملية ترجمة 

لؽلك الدعلم أسلوبو الخاص في التدريس لطلابو، قبل أف يبدأ  .النصوص العربية
بتدريس التًجمة، لغب على الدعلم أف يعلم الأساسيات اللازمة، كمنها: إتقاف 
الدفردات كالقواعد )النحو كالصرؼ(. ىذا يدؿ على ألعية أف يفهم الطلاب الدادة 

مع طلابو من خلاؿ بشكل شامل قبل تطبيقها عملينا. ثم يبدأ الدعلم بالتطبيق 
كهمح تكهمح وجمهح تجمهح، ,  قراءة التًجمة بنفسو ثم ترجمة الكلمات كالجمل كلمة بكلمة

يشرؾ الدعلم الطلاب مباشرة في ترجمة النص إلى اللغة الأجنبية بدقة، كيقوـ 
الطلاب بتدكين الكلمات التي يركنها مهمة في دفاترىم. كبعد الانتهاء، يعيد الدعلم 

لدراجعة مرة أخرل. بعد فهم الدعتٌ الرئيسي للقراءة كالتًجمة، يشتَ الدعلم كالطلاب ا
إلى أحد الطلاب لإعادة التًجمة، بينما يستمع الطلاب الآخركف كيلاحظوف 
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كيصححوف ترجمة زميلهم. كتستمر ىذه العملية حتى الانتهاء من السطر أك 
 . الدوضوع في النص العربي

وص العربية، يقوـ الدعلم عادة بتحفيزنا لضن كأصدقائنا لكي نكوف عندما تبدأ عملية ترجمة النص
متحمستُ لتعلم اللغة العربية، خاصة كأف ترجمة النصوص العربية تتضمن بعض الصعوبات 
. كعادة ما يقوـ الدعلم بدراجعة الدرس السابق، كعادة ما لؼتار بعض  كتستغرؽ كقتنا طويلان

.الطلاب لحفظ بعض الدفردات
39

 

 : ا ما قالتو سيتي مناكره أف تعلم اللغة العربية مهمتقريبن 

نعم، بالفعل قبل البدء بتًجمة النصوص العربية، عادة ما لػفزنا الدعلم لكي نكوف متحمستُ "
لتعلم اللغة العربية. بالإضافة إلى ذلك، غالبنا ما يضيف الدعلم مفردات جديدة لكي يسهل علينا 

الدعلم بتعيتُ بعض الطلاب لحفظ بعض الدفردات. ككذلك، ترجمة النصوص العربية. ثم، يقوـ 
 40".يقسم الدعلم الطلاب إلى لرموعات لدناقشة الأمور فيما بينهم

من خلاؿ شرح بعض الطلاب أعلاه، يتضح أف دافع الدعلم يلعب دكرنا بالغ 
 الألعية في عملية التعليم. فبفضل الدافع الذم يقدمو الدعلم، لؽكن زيًدة حماس

الطلاب لتعلم اللغة العربية. كىذا يدؿ على ألعية الدعم العاطفي كالفكرم في 
التعلم، كخاصة في ترجمة النصوص من العربية إلى الإندكنيسية كالتي تعتبر صعبة، 
مثل صعوبة النطق كالوقت الذم يستغرقو ترجمة النصوص العربية، كىي برديًت 

صعوبة التي يواجهها الطلاب في كجود في ىذه الحالة، تكمن ال  .يواجهها الطلاب
الجمل الدركبة أك الكلمات الأجنبية النادرة التي لا يعرفها الطلاب. كبفضل مراجعة 
الدعلم للمادة السابقة، لؽكن للطلاب تذكر ما تم تدريسو في اللقاء السابق، كىذه 

الدفردات  طريقة فعالة للتعلم لأنها تزيد من الفهم كبززين الدعلومات. كبفضل إضافة
الجديدة التي يقوـ بها الدعلم، لؽكن تسهيل ترجمة الكلمات الأجنبية الصعبة، كما 
يساعد الطلاب على بناء أساس قوم ليتمكنوا من تفستَ النصوص العربية 

بالإضافة إلى ذلك، يساعد ذلك الطلاب على توسيع مداركهم كمهاراتهم  .بوضوح
ب حيث لؽكن لعملية ترجمة النصوص العربية اللغوية. كىذا أمر بالغ الألعية للطلا
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أف تبسط كتسهل على الطلاب فهم النصوص الدعقدة. كإضافة الدفردات الجديدة 
تعتبر استًاتيجية فعالة لبناء قاعدة لغوية. كىذا يؤكد ألعية معرفة الدفردات كأساس 

لتًجمة  لتعلم اللغة العربية. بالإضافة إلى ذلك، يقسم الدعلم الطلاب إلى لرموعات
الذدؼ من تقسيم الطلاب إلى لرموعات دراسية ىو بسكينهم من . النصوص العربية

النقاش معنا، لشا يعزز التعلم التعاكني كالحوار بتُ الطلاب، لشا يساىم في زيًدة الفهم 
كتقوية الدفاىيم كتطوير مهارات التواصل. ثم يقوـ الدعلم بتشكيل لرموعات 

إلى ثلاث لرموعات، ككل لرموعة تضم عشرة دراسية، مثل تقسيم الطلاب 
طلاب. كيتم تقسيم النص العربي إلى ثلاث فقرات برتوم على عدد كبتَ من 

 .الكلمات الأجنبية

في عملية ترجمة النصوص العربية، لا بد أف يواجو الطلاب صعوبات متفاكتة، 
لم اللغة مثل صعوبة تفستَ الكلمات الأجنبية، كاختلاؼ الدافعية لدل الطلاب لتع

العربية، كقلة إلدامهم بقواعد النحو كالصرؼ، كغتَىا الكثتَ. لذلك، لغب على 
الدعلم أف لؽتلك منهجية خاصة في تدريس طلابو، مثل التفاعل الجيد بتُ الدعلم 
كالطالب، كاستخداـ تقنيات مثل التحفيز، كإضافة الدفردات، كحفظ الدفردات، 

استًاتيجيات تدريس تفضم وجىد  .ية تفاعليةكالنقاش الجماعي، كخلق بيئة تعليم
شاملة كفعالة لدساعدة الطلاب في ترجمة النصوص العربية، مع التًكيز على التحفيز 
التوضيحي كتطوير الدفردات. ىذا لؽثل نهجنا تعليمينا فعالان لؽكن أف يزيد من معرفة 

 .كمهارات الطلاب

الصف الثاني عشر  لدشاكلة اللغوية في ترجمة النصوص العربية لطلاب .2
 .باالددرسة الثانوية الإسلامية "مفتاح العولوم" كرادينان دولوفو مادييون

بناءن على نتائج ىذه الدراسة، بسكن الباحث من برليل كمعرفة بعض الدشكلات 
التي يواجهها الطلاب في عملية ترجمة النصوص العربية. من خلاؿ الدعلومات التي 

ة، بسكن الباحث من برديد بعض العوامل التي تؤثر تم جمعها من الديداف مباشر 
على عملية ترجمة النصوص العربية. في ىذه الدراسة، كجد الباحث أف ىناؾ بعض 
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العوامل التي تسبب صعوبة في ترجمة النصوص العربية، كىي العوامل اللغوية. تشتَ 
كاستخداـ كتعلم العوامل اللغوية إلى اللغة كالاتصاؿ اللذين لؽكن أف يؤثرا على فهم 

اللغة. تشتَ العوامل اللغوية أيضنا إلى قدرات كمعرفة الشخص في لغة ما، بدا في 
 ذلك إتقاف القواعد كالصرؼ كالتًكيب كالدفردات

 فهم النحوم ك الصرؼ (1

قلة قدرة الطلاب على ترجمة النصوص العربية ترجع إلى عدة عوامل، من "
صرؼ. كذلك لأف مدرسة بينها قصور فهم الطلاب لقواعد النحو كال

مأثوؿ العلوـ كراديناف دكلوبو ماجيدكف لا تزاؿ ضمن نطاؽ الدؤسسة 
الدينية، كبعض طلاب الصف الثاني عشر يدرسوف في الكتاتيب كبعضهم 
لا يدرسوف. كقد صرح مدرس مادة اللغة العربية بهذا الأمر في الديداف، 

 لفهم الدعاني الأساس القوم في النحو كالصرؼ ىو مفتاحمؤكدان أف 
انترجمح تحتاج إنً دقح " ".الدقيقة للنصوص العربية كترجمتها بشكل صحيح

 متىاهيح، خاطح في مجال انىحى وانظرف. 

في النحو كالصرؼ، يتوجب على الطلاب دراسة قواعد كثتَة، خاصة فيما يتعلق 
شر بإعراب كبناء الكلمات العربية. كعلى الرغم من أف بعض طلاب الصف الثاني ع

يدرسوف في الكتاتيب، إلا أف دراسة النحو كالصرؼ ليست سهلة، فهي تتطلب 
ا كبتَنا، لذلك أكتفي في تدريسي بالأساسيات فقط  41".جهدن

من خلاؿ الشرح السابق، يتضح لنا ألعية بعض الجوانب في دراسة اللغة 
العربية، كخاصة النحو كالصرؼ. لغب على الطلاب دراسة النحو 

خطأ صغتَ في التًجمة، خاصة فيما يتعلق بالنحو، لؽكن  كالصرؼ لأف أم
أف يؤدم إلى تغتَ كبتَ في الدعتٌ. علم النحو ىو العلم الذم يدرس ترتيب 

 ) أما الكلمات في الجملة ككيفية معرفة إعراب الكلمة )رفع، نصب، جزـ

علم الصرؼ فهو العلم الذم يدرس تغتَ شكل الكلمة من شكل إلى 
لعلم إلى تعزيز قدرة الطلاب على فهم النحو آخر. كيهدؼ ىذا ا
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كالصرؼ، كلعا علماف أساسياف لفهم اللغة العربية. فعن طريق دراسة 
الصرؼ، لؽكن للطلاب معرفة أصوؿ الكلمات ككيف تتغتَ أشكالذا 
حسب موقعها في الجملة. كمع ذلك، لا يزاؿ مستول الطلاب في ترجمة 

 ".داالنصوص العربية منخفضنا، كما ذكرت فتَ 

أجد صعوبة في فهم معاني الكلمات التي يصعب تصريفها. كما أنتٍ أكاجو صعوبة 
في حفظ نظم الصرؼ كفهم قواعده. لذلك، أحاكؿ فهم علم الصرؼ بشكل أفضل 

 42".من خلاؿ الاستماع لشرح الأستاذ الثالث كتدكين الدلاحظات

 :   تقريبنا ما قالتو سيتي مناكره بأف ألعية دراسة النحو العربي

أجد أف دراسة النحو كالصرؼ تتطلب صبرنا كمثابرة، خاصة كأف الخطأ في التصريف 
ا من خلاؿ  يؤثر بشكل كبتَ على الدعتٌ. لذلك، أحاكؿ فهم كل درس جيدن
الدلاحظات كالأسئلة. كأنا أعتقد أف ىذا ىو السبيل الوحيد لتحستُ مستوام في 

 43".ىذين العلمتُ

ح لنا ألعية دراسة النحو كالصرؼ في فهم من خلاؿ الشرح السابق، يتض
اللغة العربية كترجمتها. ىذا يدؿ على أف بعض الطلاب لا يزالوف يعانوف 
من ضعف في فهم قواعد النحو كالصرؼ، كىذا يؤثر على جودة ترجمتهم 
للنصوص العربية. بالرغم من أف الطلاب قد درسوا بعض الدفاىيم 

عل كالفاعل، إلا أنهم لػتاجوف إلى مزيد من الأساسية مثل الدبتدأ كالخبر كالف
مثلان عندما يتًجم الطالب نصنا عربينا مباشرة، لغد صعوبة  التدريب كالتطبيق

في برديد الدبتدأ كالخبر كالفعل كالفاعل. لذلك، لغب على الدعلم أف يبدأ 
بتعليم الدفاىيم الأساسية بطريقة مبسطة، مثل شرح الدبتدأ كالخبر بدثاؿ "زيد 

 "."دائم" كشرح الفعل كالفاعل بدثاؿ "قاـ زيدق

 الدفردات (2
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عملية ترجمة النصوص العربية تواجو بالتأكيد العديد من العوامل 
التي تعيقها، كمن أىم ىذه العوامل الدفردات. كالدفردات ىي لرموعة 
الكلمات التي يتقنها الشخص لبناء الجمل كالتواصل مع المجتمع، 

 .ـ كالدعارؼكتستخدـ في لستلف العلو 

قد يعود سبب صعوبة الطلاب في التًجمة إلى نقص في معرفتهم للمفردات، أك قلة 
تعرضهم للمفردات الدوجودة في النصوص العربية، كعدـ اعتيادىم على ترجمة 
النصوص العربية. كىذا ما يشكل عائقنا أمامهم في عملية التًجمة. كقد يكوف 

 44.التي تعتًضهم أثناء التًجمةالسبب أيضنا ىو عدـ حفظهم للمفردات 

من خلاؿ الشرح السابق يتضح أف أحد الصعوبات التي يواجهها الطلاب 
في ترجمة النصوص العربية ىو قلة إتقانهم للمفردات، لشا لغعلهم يعجزكف 
عن فهم الدعتٌ الكامل للجملة. فتًجمة النصوص لا تقتصر على استبداؿ 

ياؽ كالدعتٌ الدقيق للنص العربي. الكلمات بدعانيها، بل تتطلب فهم الس
كفي ىذا الصدد، يقوـ الدعلموف بتطوير أساليب تعليمية تعتمد على إتقاف 

عندما .الدفردات من خلاؿ أنشطة متنوعة كالإستماع كالقراءة كالتحدث
يواجو الطلاب صعوبة في إتقاف الدفردات خلاؿ عملية التعلم، فإنهم بالتالي 

. ىذا يدؿ على أف قلة إتقاف الدفردات بذعل يواجهوف صعوبة في التًجمة
 .. :الطلاب يعانوف في فهم معتٌ النصوص العربية. كما قالت كردة

إف تعلم الدفردات أمر بالغ الألعية، لا سيما في ترجمة النصوص العربية، حيث يتطلب 
م الأمر معرفة موضع الكلمة كقواعدىا كمعناىا. لذا لغب علينا أف نكوف متسقتُ في تعل

الدفردات. كأنا شخصيان أعتاد على تدريب نفسي على الدفردات من خلاؿ حفظها كفهم 
 45.معناىا

 :  أقرب ما قالت سيتي مناكره أف
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ف عملية ترجمة النصوص العربية تتطلب معرفة كاسعة بالدفردات حتى لؽكن فهم قواعدىا أ
ات صعبة كمواضعها كمعانيها. كخاصة أف بعض النصوص العربية برتوم على كلم

 46التًجمة. كلذلك، فإنتٍ عادة ما أقوـ بتكرار الدفردات كحفظها لتقوية لغتي العربية.

من خلاؿ الشرح السابق، يتضح أف الصعوبة التي يواجهها 
الطلاب في تعلم الدفردات العربية ترجع إلى عدـ اعتيادىم على الاستماع 

تَ مبتكرة. كىذا كالقراءة بطلاقة، لشا يؤدم إلى طرؽ تدريس تقليدية كغ
بدكره يؤثر سلبنا على فهمهم للمفردات، كبالتالي يؤثر على قدرتهم على 
ترجمة النصوص العربية. فالدفردات ىي مفتاح فهم النصوص العربية، كغيابها 
يؤدم إلى صعوبة في التًجمة. إف تعلم كفهم الدفردات في التًجمة يساعد 

ىذا يدؿ على أف التًجمة لا  .على برديد موقع الكلمة كقواعدىا كمعناىا
تقتصر على استبداؿ الكلمات من لغة إلى أخرل، بل تتطلب فهم السياؽ 
كبنية الجملة. لذلك لغب على الطلاب أف يكونوا متسقتُ في تعلمهم 
كفهمهم للمفردات. كمن الطرؽ الفعالة لتعلم الدفردات الحفظ كالتكرار، 

النشط. كبدا أف تعلم كفهم  حيث يعداف جزءنا أساسينا من عملية التعلم
، لغب على الطلاب أف يكونوا متسقتُ في  الدفردات يستغرؽ كقتنا طويلان

 .دراستهم

 املاؽ العربية  (3

في عملية ترجمة النصوص العربية، لصد اختلافات في كتابة الحركؼ العربية 
عند كتابتها بالحركؼ اللاتينية. فكتابة العربية تبدأ من اليمتُ إلى اليسار، 
بينما تبدأ كتابة اللاتينية من اليسار إلى اليمتُ. كلا يقتصر الاختلاؼ على 
الحركؼ فقط، بل يشمل الأرقاـ أيضنا. فالشكل العاـ للأرقاـ العربية 

 :لؼتلف بسامنا عن الأرقاـ اللاتينية. كما قاؿ الدعلم الدختص

. كلا يزاؿ بعض أف طريقة كتابة الحركؼ العربية كاللاتينية بزتلف اختلافنا كبتَنا
الطلاب يواجهوف صعوبات في كتابة الحركؼ العربية. تكمن الصعوبة التي 
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يواجهونها في الأشكاؿ كألظاط كتابة الحركؼ، حيث أف بعض الطلاب لا 
 47.يستطيعوف بسييز الحركؼ العربية عن بعضها البعض

اللغة تؤدم الاختلافات بتُ الكتابة العربية كاللاتينية إلى صعوبات في تعلم 
العربية. فلكتابة الحركؼ العربية قواعد لزددة، لكل حرؼ شكلو الخاص 
كطريقة كتابتو. على سبيل الدثاؿ، لغب كتابة نصف الجزء السفلي من 
حرؼ الجيم أسفل السطر كنصفو الأعلى فوؽ السطر. كلكن العديد من 
الطلاب لا يعرفوف ىذه القواعد، كيتضح ذلك من خلاؿ كتاباتهم غتَ 

ا لتعلم اللغة العربية، الد رتبة. إف كتابة الحركؼ العربية كاللاتينية مهمة جدن
كخاصة في التًجمة. فخطأ في الكتابة قد يؤدم إلى خطأ في الدعتٌ. ىذا ما 

 .توصلت إليو فتَا كردة في بحثها

أف طريقة كتابة الحركؼ العربية تؤثر بشكل كبتَ على عملية ترجمة النصوص 
أكاجو صعوبة في بسييز بتُ الكلمات الدتشابهة في الشكل كلكنها  العربية. فعادة ما

لستلفة في الدعتٌ، لشا يسبب لي الحتَة. كما أنتٍ أكاجو صعوبة في ترجمة النصوص 
 48.التي لا برتوم على حركات، حيث يصعب برديد معاني الكلمات بدقة

 تقريبنا ما قالتو سيتي مناكره

شكل عائقنا كبتَنا في عملية التًجمة. فأنا أكاجو أف طريقة كتابة الحركؼ العربية ت
صعوبات عديدة، مثل كجود كلمات متشابهة في الشكل كلكن لستلفة في الدعتٌ، 
لشا يسبب لي الحتَة. كما أف تغتَ شكل بعض الحركؼ العربية حسب موقعها في 

 49الكلمة يزيد من صعوبة عملية التًجمة

كتابة الحركؼ العربية تؤثر   من خلاؿ الشرح السابق، يتضح أف طريقة
بشكل كبتَ على عملية ترجمة النصوص العربية. فشكل كحركة الحركؼ 
تلعباف دكرنا ىامنا في فهم الدعتٌ. يواجو الطلاب صعوبات في بسييز الكلمات 
الدتشابهة في الشكل كلكنها لستلفة في الدعتٌ. بالإضافة إلى ذلك، فإف عدـ 
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ربية يزيد من صعوبة التًجمة، خاصة كجود حركات في بعض النصوص الع
يواجو الطلاب صعوبات أيضنا في التعامل مع الحركؼ  .بالنسبة للمبتدئتُ

العربية التي تتغتَ أشكالذا حسب موقعها في الكلمة. كىذا يدؿ على ألعية 
دراسة علم النحو كالصرؼ، حيث أف فهم ىذين العلمتُ ضركرم لعملية 

صعوبات إلى جعل كتابة الحركؼ العربية تؤدم ىذه ال .التًجمة الصحيحة
عائقنا لػد من دقة التًجمة. فعدـ فهم قواعد كتابة الحركؼ العربية لغعل من 
الصعب على الطلاب استيعاب الدعتٌ الدقصود من النص. كبالتالي، فإف 
الطلاب بحاجة إلى دراسة جوانب الكتابة كقواعد اللغة العربية. إف كتابة 

تها اللغوية لعا عنصراف أساسياف يؤثراف على عملية اللغة العربية كبني
 . التًجمة

لدشاكلة  غير اللغوية في ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر  .3
 . باالددرسة الثانوية الإسلامية "مفتاح العولوم" كرادينان دولوفو مادييون

 يلي :كما .في ترجمة النصوص العربية، تتأثر العملية بعوامل غتَ لغوية

 الدعلم (1
لدعلم ىو الشخص الذم يقوـ بعملية التدريس كالتعلم. فهو ليس لررد ناقل 
للمعلومات، بل ىو أيضنا ميسر للتعلم لؼلق بيئة تعليمية لزفزة، كيدير الصف 

  : بشكل جيد، كلػفز كيلُهم الطلاب لتحقيق أىداؼ التعلم

نعرتيح، فعهيه أن يتقه يجة عهً انمعهم أن يكىن قذوج حسىح، وخاطح معهم انهغح ا

عهً درايح كامهح تمادج انهغح انعرتيح. تالإضافح . انهغح انعرتيح إتقاوًا تامًا، وأن يكىن

انعرتيح نيست  إنً رنك، يجة عهيه أن يذير انظف تشكم جيذ، ورنك لأن مادج انهغح

. مه انمىاد انمفضهح نذي انطلاب
50

 

سنة. فالدعلم ليس لررد ناقل إف مهنة التدريس تتطلب أف يكوف الدعلم قدكة ح
للمعلومات، بل ىو أيضنا مسؤكؿ عن غرس القيم الإلغابية كبرفيز الطلاب على 
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التعلم. كبالنسبة لدعلم اللغة العربية، فإف إتقانو للمادة الدراسية أمر ضركرم لتمكينو 
من شرح الدفاىيم بوضوح، كالإجابة على أسئلة الطلاب، كمساعدتهم في بذاكز 

ت التي يواجهونها، مثل صعوبة ترجمة النصوص العربية. كما لغب على الصعوبا
الدعلم أف يكوف قادرنا على خلق بيئة تعليمية جاذبة، خاصة لدادة مثل اللغة العربية 
التي قد لا تكوف مفضلة لدل الكثتَ من الطلاب. كىذا يدؿ على أف مهنة 

هارات اللغوية، بل تتطلب تدريس اللغة العربية تتطلب أكثر من لررد الدعرفة كالد
 .أيضنا القدرة على خلق بيئة تعليمية إلغابية

 الدتعلم  (2

الدتعلم ىو الشخص الذم يشارؾ في عملية التعلم في الدؤسسات التعليمية 
مثل الددارس كالجامعات كالدعاىد. يشمل الدتعلموف الذين يتلقوف تعليمان رسميان كغتَ 

ظاـ التعليمي، لذلك يعتبر الدتعلم ىو لزور رسمي. كلا لؽكن فصل الدتعلم عن الن
 : العملية التعليمية. ككما قالت فتَا كردا

أعتًؼ بأنتٍ لا أشعر بحماس كبتَ بذاه تعلم اللغة العربية، كذلك لأنتٍ لا أراجع كأحفظ 
الدفردات بشكل منتظم. كما أنتٍ أعتقد أف طرؽ التدريس الدستخدمة ليست جذابة بدا يكفي، 

 51.أشعر بالدلل من دراسة اللغة العربية لشا لغعلتٍ

 :  تقريبنا ما قالتو سيتي مناكره

أعتًؼ بأنتٍ أفتقر إلى الدفردات الكافية في اللغة العربية، كذلك لأنتٍ لم أكن أكلي اىتمامنا كافينا 
قة لدادة اللغة العربية. كنظرنا لقلة الفرص للتحدث باللغة العربية كالدمارسة، أشعر بصعوبة في الث

.بنفسي عند التحدث بها
52

 

إف قلة الاىتماـ بدراسة اللغة العربية تعتبر أحد الأسباب الرئيسية لفشل الطلاب 
فيها. فالدادة لا بذد إقبالان كبتَنا من الطلاب لأنهم يركنها مادة لشلة كصعبة الفهم. 

فة كيدرؾ الطلاب أف قلة حصيلتهم اللغوية تعود إلى قلة الحفظ كالدراجعة، بالإضا
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إلى أف الطرؽ التدريسية لا تشجع على الدمارسة العملية لشا يزيد من صعوبة تعلم 
 .اللغة العربية

 انطريقح  (3

ىي الاستًاتيجية التي يستخدمها الدعلم لنقل الدادة التعليمية إلى الطلاب. كالذدؼ 
من استخداـ طرؽ التدريس ىو تسهيل فهم الطلاب للمادة كإتقانها. كمن الطرؽ 

 ...ستخدمها الدعلم كيشرحها ىيالتي ي

أستخدـ في تدريس اللغة العربية عدة طرؽ منها ا﵀اضرة، النقاش، كالسؤاؿ كالجواب. عادة ما 
أقوـ بشرح مضموف النص، ثم أقسم الطلاب إلى لرموعات كأطلب من بعضهم قراءة ترجمتهم 

 53.للنص

ة العربية. أكد الدعلم في الدقابلة أف لديو منهجية خاصة في تدريس اللغ
كذكر أف الطرؽ التي يتبعها ىي ا﵀اضرة، السؤاؿ كالجواب، كالنقاش. كأكضح أف 
ىذه الطرؽ تساعده على إيصاؿ الدعلومة للطلاب كتقديم تنوع في عملية التعلم. 
كأشار إلى أف ا﵀اضرة تستخدـ لشرح النصوص بشكل فعاؿ، بينما يساىم السؤاؿ 

كفهمهم العميق للمادة، كما يعطيهم الفرصة  كالجواب في تشجيع تفاعل الطلاب
 .لطرح الأسئلة كالتفاعل فيما بينهم. ىذا ما ذكرتو فتَا كردة في مقابلتها

 الأستاذ تساليس بيشرح العربي بطرؽ لستلفة زم الشرح، الأسئلة كالأجوبة، كالنقاش. بس ىو
 54بيعمل شرح كتتَ، كده بيخليتٍ زىقاف

 :  هتقريبنا ما قالتو سيتي مناكر 

نعم، بالفعل يستخدـ الأستاذ تساليس طريقة ا﵀اضرة، كالسؤاؿ كالجواب، كالدناقشة. كلكنّو كثتَان 
ما يستخدـ طريقة ا﵀اضرة. كعادة ما يقسم الطلاب إلى لرموعات لدناقشة التًجمة. أشعر بالدلل 

.أحيانان لأنو يشرح فقط
55
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ستخدمها الدعلم ىي طريقة في الشرح أعلاه، في عملية التعلم، الطريقة التي ي
ا﵀اضرة، كالسؤاؿ كالجواب، كالدناقشة. في ىذا يسعى الدعلم إلى خلق تنوع في 
التعلم. كلكن الدعلم كثتَان ما يستخدـ طريقة ا﵀اضرة لشا يسبب مللان للطلاب لأنهم 
لػصلوف على الشرح فقط كليس الدمارسة العملية. في ىذه الحالة يدؿ على أف 

لغ فيو في شرح الدادة لشا يقلل من اىتماـ كمشاركة الطلاب. في ىذا الدعلم مبا
البياف، في عملية التعلم لغب أف يكوف ىناؾ توازف في استخداـ طرؽ التدريس. 
كذلك بإضافة أنشطة مثل لشارسة القراءة كالتًجمة في نفس الوقت أك صنعها مثل 

 .لعبة لزيًدة اىتماـ الطلاب

  تحليل البيانات ﴾ج﴿

ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر باالددرسة الثانوية الإسلامية يق تعليم تطب .1
 . "مفتاح العولوم" كرادينان دولوفو مادييون

إف تعلم اللغة العربية عملية تشمل تدريس كتعلم اللغة العربية. كفي تعلم اللغة العربية توجد 
لتحدث. كالذدؼ الرئيسي ىو مساعدة عدة مهارات تشمل القراءة كالكتابة كالاستماع كا

الطلاب على إتقاف اللغة العربية كأداة للتواصل اليومي. كفي أنشطة تعلم اللغة العربية لا نبتعد عن 
ترجمة النصوص العربية. كفي ىذه الدراسة، قاـ الباحث بإجراء دراسة في مدرسة مأثوؿ العلوـ 

الباحث على طلاب الصف الثاني عشر. كماثوؿ الثانوية كراديناف دكلوبو ماجدف، كبرديدان ركز 
العلوـ ما زالت تقع ضمن نطاؽ الددرسة الدينية كىي مدرسة دار السلاـ. كقد قاـ الباحث 

في ذلك الوقت، قاـ الباحث  .بإجراء الدراسة كل يوـ ثلاثاء في كقت درس اللغة العربية
حظ الباحث الأستاذ تساليس، كىو بالدلاحظة أثناء ستَ العملية التعليمية. كفي ذلك الوقت لا

معلم مادة اللغة العربية، كىو يقدـ دافعنا للطلاب بهدؼ تشجيعهم على دراسة اللغة العربية. 
كالدافع الذم قدمو الأستاذ تساليس لطلابو يتعلق باىتماـ الطلاب باللغة العربية. كالحقيقة أف 

لأف دراسة اللغة العربية صعبة الفهم،  مادة اللغة العربية لا برظى بشعبية كبتَة لدل الطلاب،
خاصة في كثرة الألفاظ كالكلمات الغريبة، كنظاـ الكتابة الدختلف، كقلة فهم الطلاب للقواعد 
النحوية. كىذا الفهم الخاطئ لغعل الطلاب يشعركف بالإحباط كيرفضوف دراسة اللغة العربية. 
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في دراسة اللغة العربية. كبعد تقديم الدافع، لذلك، قدـ الأستاذ تساليس دافعنا لطلابو للاستمرار 
قاـ الأستاذ تساليس بدراجعة بسيطة لدادة الفصل السابق بهدؼ بسكتُ الطلاب من تذكر شرح 

شرح الأستاذ تساليس النص  .لزتول الفصل السابق. قبل بدء عملية ترجمة النصوص العربية
عربي في الفصل الثاني بعنواف "الشاب العربي الدذكور. كالنص العربي الذم سيتًجم ىو النص ال

الدتفائل". كفي عملية ترجمة النص العربي، لدل الأستاذ تساليس عدة تقنيات لتدريس كترجمة 
النص العربي. قبل الدخوؿ في الدمارسة العملية للتًجمة، يقدـ الأستاذ تساليس أساسيات التًجمة 

ت يؤثر بشكل كبتَ في التًجمة، لأف كجود كالتي تشمل إتقاف الدفردات. إف إتقاف كفهم الدفردا
الدفردات يسهل البحث عن معتٌ النص العربي الدذكور. ثم لغب دراسة كفهم علم النحو 

إف دراسة علم النحو كالصرؼ مهمة جدان، لأف علم النحو كالصرؼ لؽكّننا من معرفة  .كالصرؼ
ترجمة النص العربي من النص أم الجمل ىي فاعل ك فعل كمبتدأ كخبر. كبعد ذلك، تبدأ لشارسة 

العربي في الفقرة الأكلى حيث يقرأ الأستاذ تساليس النص العربي أكلان ثم يتًجم كلمة بكلمة كجملة 
بجملة. ثم يكتب الطلاب أيضان الدعتٌ الذم شرحو الأستاذ تساليس. في ذلك الوقت لاحظت أف 

التًجمة، كرر الدعلم ذلك عن  بعد أف بست .بعض الطلاب يكتبوف الكلمات الدهمة في دفاترىم
، تم 4ك  3ك  2طريق اختيار أحد الطلاب لقراءتو كترجمتو في نفس الوقت. كبالنسبة للفقرات 

 3استخداـ بسرين ترجمة الطلاب، حيث قاـ الأستاذ بتشكيل لرموعات دراسية تتكوف من 
علم أحد لشثلي طلاب. كبعد الانتهاء من كل شيء، اختار الد 10لرموعات، ككل لرموعة تضم 

الطلاب لتقديم نتائج ترجمة لرموعتو، بينما يستمع الطلاب الآخركف كينتبهوف كيصححوف ترجمة 
من كجهة نظر الباحث، فيما يتعلق بعملية ترجمة النص العربي ىذه، لغب على  .المجموعة الأخرل

ملية التعليمية. الدعلم أف يكوف قادران على جذب انتباه الطلاب لكي يشارؾ الطلاب في ىذه الع
كلكن كفقنا للحقائق الديدانية، فإف الأستاذ تساليس لم لغذب انتباه الطلاب بشكل كاؼٍ، لأف 
معظم الطلاب تقريبنا لم ينتبهوا للأستاذ تساليس أثناء شرحو كترجمتو، لشا أدل إلى نوـ بعض 

ب انتبهوا الطلاب كتفكتَ البعض الآخر كتشغيل البعض الآخر بأنفسهم، كلكن بعض الطلا
ىذا يدؿ على أف معلم اللغة العربية لغب أف يتقن العديد من مواد  .للأستاذ تساليس أثناء شرحو

اللغة العربية كأف يكوف لديو القدرة على إتقاف الدفردات كإتقاف علم النحو كالصرؼ. ليس ذلك 
جذب  فحسب، بل لغب على الدعلم أف يكوف قادران على إدارة الفصل بشكل جيد من خلاؿ
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انتباه الطلاب، كقبل البدء في الدرس لؽكن للمعلم أف يقوـ بتدريب إحمائي، كالذدؼ من 
استخداـ التدريب الإحمائي ىو تلطيف جو الفصل. لؽكن إجراء التدريب الإحمائي من خلاؿ 
ألعاب تتعلق بالنص العربي الدذكور، كىناؾ العديد من الألعاب التي لؽكن استخدامها للتدريب 

من خلاؿ النظرية  .ائي مثل بزمتُ الكلمات كبزمتُ الحركات كربط الكلمات كغتَىا الكثتَالإحم
الدذكورة أعلاه، كجد أف ىناؾ اختلافنا بتُ النظرية كالواقع العملي. ككفقنا للواقع العملي في عملية 

ثم  التدريس كالتًجمة، فإف الأستاذ تساليس يستخدـ فقط تقنيات مثل شرح لزتول النص العربي
ترجمتو مع الطلاب، كللتدريب على التًجمة قاـ بتشكيل لرموعات دراسية. في حتُ أف العوامل 
الداعمة لعملية التًجمة ىي عاملاف: العامل اللغوم الذم يشمل إتقاف الدفردات كفهم القواعد 

 .يسالنحوية كالكتابة العربية، كالعامل غتَ اللغوم الذم يشمل اىتماـ الطلاب كأساليب التدر 

لدشاكلة اللغوية في ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر باالددرسة الثانوية  .2
 .الإسلامية "مفتاح العولوم" كرادينان دولوفو مادييون

تتأثر عملية ترجمة النص العربي بعدة عوامل لغوية. سواء من حيث التدريس كالفهم 
نحوية )النحو كالصرؼ(، كإتقاف الدفردات، كالتواصل. تشمل العوامل اللغوية فهم القواعد ال

 :كالكتابة العربية. كفيما يلي بعض العوامل اللغوية

 فهم النحو ك الصرؼ .1

علم النحو ىو علم يدرس قواعد اللغة كبناء الجملة. يركز علم النحو على الجوانب 
الدتعلقة بتًتيب الكلمات. كللتعرؼ على معتٌ اللفظ ينظر إلى إعرابو من خلاؿ 

. أما علم الن ظر إلى الحركة الأختَة في اللفظ، كىي إعراب رفع كنصب كجزـ
الصرؼ فهو علم يدرس شكل الكلمة كتغتَىا. يركز علم الصرؼ على تغتَ 

ىذا  .الكلمة. كفي دراسة تغتَ الكلمة لغب مراعاة جوانب مثل التذكتَ كالتأنيث
. لأف عملية ترجمة يدؿ على أف فهم كدراسة علم النحو كالصرؼ أمر بالغ الألعية

النص العربي تساعد على معرفة اختلاؼ معاني الكلمة الواحدة بأشكاؿ لستلفة 
مثل الفعل كالفاعل كالدفعوؿ بو. كما تساعد على معرفة الدبتدأ كالخبر. بالإضافة 
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إلى ذلك لغب علينا دراسة الإعراب لدعرفة تغتَ الكلمة بدا يتناسب مع حالتها مثل 
يري انثاحثىن أن مه أسثاب طعىتح ترجمح انىض انعرتي نذي طلاب  .زـالرفع كالنصب كالج

الصف الثاني عشر ىو قلة فهم قواعد اللغة العربية )النحو كالصرؼ(. كعلى الرغم 
من أف معظم طلاب الصف الثاني عشر يدرسوف في مدارس دينية، إلا أف دراسة 

ف الثاني عشر النحو كالصرؼ تتضمن عدة مستويًت، كمستول فهم طلاب الص
 .للنحو كالصرؼ لا يزاؿ منخفضان كبسيطان 

 الدفردات .2
إف إتقاف الدفردات ىو مفتاح فهم كتسهيل عملية ترجمة النص العربي. تتميز 
الدفردات العربية بتنوع أنواعها مثل الصفات كالأسماء كالأفعاؿ كالحركؼ. كيهدؼ 

ظ الدعينة في عملية ترجمة تعلم الدفردات إلى الدساعدة كتسهيل معرفة معاني الألفا
النص العربي. بالإضافة إلى ذلك، فإف الدفردات برتوم على بعض الكلمات 

لشا يزيد من الدفردات كالقدرة على التحدث , الدتًادفة كبعض الكلمات الدتضادة
باللغة. كتعدد معاني الكلمات العربية باختلاؼ سياقها، لشا يسهل اختيار 

دراسات، كجد أف الطلاب يواجهوف صعوبة في إتقاف الكلمات الدناسبة. كفي ال
كفهم الدفردات عند ترجمة النصوص العربية. كىذا يدؿ على قلة اىتماـ طلاب 
الصف الثاني عشر بدادة اللغة العربية، لشا يؤدم إلى كسل الطلاب عن دراسة اللغة 

 .العربية كقلة معرفتهم بالكلمات العربية

ني عشر يعانوف من قلة في إتقاف كفهم أف طلاب الصف الثا البحثيرل 
الدفردات. كيظهر ذلك جلينا في عملية التًجمة حيث يواجو الطلاب صعوبة في 
التعبتَ بطلاقة. ككما قالت فتَا كردا فإف تعلم كإتقاف الدفردات يؤثر بشكل كبتَ 
على عملية التًجمة. كمع ذلك، لا يزاؿ الكثتَ من الطلاب يفتقركف إلى إتقاف 

دات. كما قالتو فتَا كردا صحيح، فالكثتَكف لا يزالوف يفتقركف إلى إتقاف الدفر 
إن  .الدفردات. كيرجع ذلك إلى عدـ اعتياد الطلاب على ترجمة النصوص العربية

مدرسة مفتح العلوـ الثانوية لا تضم سول فصل كاحد للصف الثاني عشر، كيتبع 
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لتالي، لؽيل الطلاب أكثر ىذا الصف نظاـ التخصص في العلوـ الاجتماعية. كبا
إلى الدواد الدراسية العامة مقارنة باللغة العربية. بالإضافة إلى ذلك، فإف قلة تعرض 
الطلاب للمفردات العربية بذعل من الصعب عليهم فهم معاني النصوص العربية. 
كفي ىذا السياؽ، لا تعُزل صعوبة التًجمة إلى الطلاب فقط، بل إلى كثرة الكلمات 

ية في النصوص العربية لشا يزيد من صعوبة ترجمتها. كفي ىذا البياف، ىناؾ الأجنب
عامل داعم لإتقاف كدراسة النصوص العربية كىو تكرار الدفردات كالتواصل مع 

 .الطلاب الأكبر سننا

 املاؽ العربية  .3

إف عملية ترجمة النصوص العربية تتضمن العديد من الجوانب الدعقدة، 
يقة الكتابة بتُ العربية كاللاتينية. فكتابة العربية تبدأ من كمن بينها اختلاؼ طر 

اليمتُ إلى اليسار بينما تبدأ كتابة اللاتينية من اليسار إلى اليمتُ. كيكمن 
الاختلاؼ بتُ الكتابة العربية كاللاتينية في مكانة الأرقاـ كأشكاؿ الحركؼ. يواجو 

بية. كيعود ذلك إلى غرابة طلاب الصف الثاني عشر صعوبة في كتابة اللغة العر 
أشكاؿ الحركؼ، مثل حرؼ الداؿ الذم يتطلب أف يكوف نصفو فوؽ السطر 
كالنصف الآخر برتو. كمع ذلك، ىناؾ بعض الطلاب الذين لا يفهموف ىذه 

ىذه الدراسة، ككفقنا لدا في  .القاعدة لشا يؤدم إلى عدـ كضوح الخط كصعوبة قراءتو
ة اللغة العربية تؤثر بشكل كبتَ على عملية التًجمة. ذكرتو سيتي موناكراه فإف كتاب

فإذا كانت ىناؾ أخطاء في كتابة الألفاظ، يصعب برديد معناىا. بالإضافة إلى 
ذلك، غالبنا ما تفتقر النصوص العربية إلى الحركات، لشا يسبب حتَة الطلاب عند 

العربي.  البحث عن الدعتٌ، لأف الحركات ىي الدرجع الأساسي لفهم معتٌ النص
كيرل الباحثوف أف بعض الكتب الدطبوعة باللغة العربية تفتقر إلى الحركات في بعض 
الكلمات، لشا يزيد من صعوبة فهم معاني تلك الكلمات كيؤدم إلى سوء فهم 
الدعتٌ العاـ للجملة. كللتغلب على ىذه الصعوبة في كتابة اللغة العربية، لغب على 

رؼ، حيث يساعدىم ذلك على فهم بنية الجملة الطلاب دراسة علم النحو كالص
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بناءن على ما سبق، ىناؾ تطابق مع النظرية  .كتغتَات الكلمات كالقواعد النحوية
الواردة في الفصل الثاني كالتي تنص على أف العوامل اللغوية تؤثر بشكل كبتَ على 

ىذا  عملية ترجمة النصوص العربية. كتتنوع الدشكلات التي يواجهها الطلاب في
المجاؿ، بدا في ذلك فهم قواعد اللغة. كدراسة علم النحو كالصرؼ ىي الدرجع 
الأساسي لفهم معتٌ النص العربي، حيث يتم برديد الدعتٌ بناءن على الإعراب. كمن 
الدشكلات الأخرل نقص القدرة على إتقاف الدفردات. كيعود سبب ىذه الصعوبة 

ككسل الطلاب عن حفظها كتكرارىا. إلى قلة تعرض الطلاب للمفردات العربية 
أما فيما يتعلق بكتابة اللغة العربية، فيعود السبب في ذلك إلى عدـ فهم بعض 
الطلاب لأشكاؿ الحركؼ، ككجود نصوص عربية تفتقر إلى الحركات لشا لغعل من 

 .الصعب فهم معانيها

لددرسة الثانوية لدشاكلة اللغوية في ترجمة النصوص العربية لطلاب الصف الثاني عشر باا .3
 .الإسلامية "مفتاح العولوم" كرادينان دولوفو مادييون

العوامل غتَ اللغوية تؤثر بشكل كبتَ في عملية ترجمة النصوص العربية. كتشمل العوامل 
 : غتَ اللغوية الدعلم كالطالب كالطريقة

ا لدادة الدربي ىو الشخص الذم ينقل علمو إلى تلاميذه. لغب على الدربي أف يكوف متقنن  .1
التدريس. بالإضافة إلى ذلك، لا يقتصر دكر الدربي على كونو معلمنا فقط، بل لؽكنو أف 
يكوف لزفزنا كقدكة لتلاميذه. لغب على معلم اللغة العربية أف يكوف متقننا لدادة اللغة 
العربية كأف يكوف لديو فهم عميق للنحو كالصرؼ، بالإضافة إلى إتقانو للمفردات. كما 

ى الدعلم أف يكوف قادرنا على إدارة الصف بشكل جيد لجذب انتباه الطلاب لغب عل
كحفزىم على التعلم، خاصة في مادة اللغة العربية التي لا لػبذىا الكثتَ من الطلاب. 
كىذا يدؿ على أف النهج التًبوم الجيد لؽكن أف يؤثر على الطلاب كيزيد من رغبتهم في 

 .التعلم
ية التعليمية كلو دكر أساسي في لصاحها. ككفقنا للمقابلات، فإف يعتبر الطالب لزور العمل .2

قلة الاىتماـ كالتدريب على التحدث باللغة العربية يبدك أنو السبب الرئيسي للصعوبات 
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التي يواجهها الطلاب. يشعر الطلاب أف أساليب التدريس غتَ الجذابة كقلة الفرص 
جة إلى إيلاء الدزيد من الاىتماـ بتحفيز للتطبيق تضعف ثقتهم بأنفسهم. كىذا يؤكد الحا

 .الطلاب كإشراكهم في الدادة الدراسية
يعتبر الأسلوب التدريسي، الذم يشمل ا﵀اضرات كالأسئلة كالأجوبة كالدناقشات، عاملان  .3

مؤثرنا في مشاركة الطلاب. كلكن سيادة أسلوب ا﵀اضرة قد يؤدم إلى الدلل كلػد من 
لذلك، للحفاظ على اىتماـ الطلاب، لغب علينا برقيق مشاركة الطلاب الفعالة. 

 .التوازف بتُ أساليب التدريس الدختلفة مع التًكيز على الأنشطة الدباشرة كالتفاعل الأكبر

بشكل عاـ، أظهرت نتائج ىذه الدناقشة أف لصاح ترجمة الدستندات العربية لا يعتمد فقط على 
 اللغوية. لغب على الدعلمتُ تطوير أساليب تعليمية العوامل اللغوية بل أيضنا على العوامل غتَ

جذابة كتفاعلية، بينما لغب تشجيع الطلاب على الدشاركة بشكل أكثر فعالية في عملية التعلم. 
 .كل ىذا يهدؼ إلى خلق بذربة تعلم أكثر فعالية كمتعة
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 الباب الخامس

 الخاتمة

 الخلاصة ﴾أ﴿

طلاب الصف الثاني عشر في مدرسة كراديناف  تهدؼ ىذه الدراسة إلى برليل صعوبات
 :الثانوية بددينو ماجديوف. بناءن على نتائج ىذه الدراسة، تم التوصل إلى النتائج التالية

أف الدعلمتُ لؽتلكوف تقنيات  البحث، استنتج ترجمة النصوص العربية عمليةتطبيق  .1
يستخدمها الأستاذ  خاصة بهم في تدريس كترجمة النصوص العربية. أما التقنية التي

في تدريس كترجمة النصوص العربية فهي أنو قبل البدء بالدرس، يقوـ بتحفيز  الثليث
طلابو لزيًدة حماسهم لتعلم اللغة العربية. ثم يقوـ بدراجعة الدادة السابقة قبل الشركع في 

 بقراءة النص العربي، ثم يقوـ بتًجمة كل كلمة علىترجمة النص. يبدأ الأستاذ بشرح 
حدة. كلتحقيق ترجمة دقيقة كشاملة، لغب على الدعلم أف يتقن أساسيات التًجمة، مثل 
النحو كالصرؼ. فبفضل إتقانهما، يستطيع الدتًجم فهم الدعتٌ بدقة من خلاؿ برليل 
البنية النحوية كتغتَات الكلمات. كما أف إتقاف الدفردات ضركرم جدان، لأنو يساعد 

يقة ككاضحة كمعبرة، كبذنب الأخطاء التي قد تشوه الدعتٌ الدتًجم على إنتاج ترجمة دق
الأصلي للنص. كأختَان، فإف فهم كتابة اللغة العربية أمر بالغ الألعية، فكتابة اللغة العربية 
لا تقتصر على التعرؼ على الحركؼ، بل تشمل جوانب خاصة تؤثر على دقة الفهم 

 .كالتًجمة
لو تأثتَ كبتَ على عملية ترجمة  للنصوص العربيةالدشكلات اللغوية في تعليم التًجمة  .2

لكي يتغلب الطلاب على ىذه الصعوبات، لغب عليهم أف يتعلموا النصوص العربية. 
النحو كالصرؼ كالدفردات كالكتابة العربية بشكل أفضل. لػتاجوف إلى طرؽ تعليم 

سيكونوف  جديدة كلشارسة مستمرة كفهم عميق للغة العربية كالنصوص. بهذه الطريقة،
قادرين على فهم اللغة العربية بشكل أفضل كترجمة النصوص بشكل صحيح. كىذا 
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يوضح ألعية دكر الدعلم في شرح قواعد اللغة العربية بطريقة سهلة كتطوير طرؽ تعليم 
 .جديدة كمناسبة
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لذا تأثتَ كبتَ على عملية ترجمة النصوص  الدشكلات غتَ اللغوية في تعليم التًجمة العربية .3
إف لصاح ترجمة النصوص العربية لا يقتصر على إتقاف اللغة العربية من الناحية العربية. 

اللغوية فحسب، بل يتأثر أيضنا بعوامل خارجية مثل جودة التدريس كحافزية الطلاب 
كاستًاتيجيات التعلم الدتبعة. كللوصوؿ إلى أفضل النتائج، من الضركرم أف يتعاكف جميع 

 .لخلق بيئة تعليمية فعالة كلشتعة -كالطلاب كطرؽ التدريس  الدعلموف -الأطراؼ 

  الاقتراحات   ﴾ب﴿

بناءن على نتائج ىذه الدراسة كالاستنتاجات التي تم شرحها سابقنا، يقدـ الباحث 
 :بعض الاقتًاحات، كمن بينها ما يلي

 الفوائد للمعلمتُ .1
افعية في ىذه الدراسة، يأمل الباحث أف يعمل الدعلموف على زيًدة د

الطلاب للتعلم، لأف مادة اللغة العربية لا برظى بشعبية كبتَة بتُ الطلاب. 
بالإضافة إلى ذلك، لغب على الدعلمتُ أف يكونوا قادرين على إدارة الصف 
بشكل جيد حتى يشعر الطلاب بالراحة أثناء عملية التعلم. إف كوف الدرء 

ليس كل الطلاب يفهموف  معلمنا للغة العربية يتطلب الكثتَ من الصبر، لأف
 .اللغة العربية

 الفوائد للطلب .2

في ىذه الدراسة، يأمل الباحث من طلاب الصف الثاني عشر أف 
يكونوا متسقتُ في دراسة اللغة العربية، فتعلم اللغة العربية يستغرؽ كقتنا 
. بالإضافة إلى ذلك، لغب على الطلاب الانتباه إلى الدعلم أثناء شرح  طويلان

كخاصة عند ترجمة النصوص العربية، لغب على الطلاب الاستماع إلى  الدادة، 
كيفية قياـ الدعلم بتًجمة النصوص العربية كلغب أف يأخذكىا كمثاؿ حتى 

 .يسهل على الطلاب عند التدرب على ترجمة النصوص العربية
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